
        
            
                
            
        

    
	

	[image: Image]MALÉ POVÍDKY O VELKÉ ODVAZE      

	DOSUD VYŠLO:

	

	

	

	1. Jiří Kajer: Byli čtyři.

	2. Jiří Medula: Posel s nebes.

	3. Frank Laskier: Jsem námořník.

	4. František Kvasil: Cesta k hranici.

	5. W. E. Johns: Biggles učí létat.

	6. Václav Kubec:; Molardovi piloti útočí.

	7. Fr. Běhounek: Ponorka Narwhal-2.

	

	Na prvních šest vydaných svazků Polnice byly vydány vkusné původní desky. Jsou za Kčs 15.– u všech knihkupců ke koupi.

	

	

	EDUARD ŠTORCH NEZDAŘENÝ ÚTÉK

	Hoch pohlédl směle na Avara. „Nebojím se! Co mi můžeš udělat? Otce i matku jste mi zabili – zab i mne!– Velké slávy nenabudeš, když nade mnou zvítězíš!“ to říkal už hlasem skoro posměšným, a nic nedbaje, že Avar začíná koulet očima, rychle vykřikl:

	„Ouhoře za ocas držíš! Ví vlk kudy do lesa!“

	Na dotvrzenou těch slov Nik sebou trhl a uskočil od Avara, jenž ho chtěl popadnout. Najednou se přitočil k Avarovu koni a mrštně se naň vyšvihl. V mžiku vyzvedl ohlávku, zavěšenou na kůlu, a mlasknuv, pobídl koně do klusu.

	Už tu byli otroci i s uhlířem a chtěli koně zadržet, ale kůň je odhodil a pádil přes paseku. Nik se ohlédl, ušklíbl se stihačům a udělal na ně rukou dlouhý nos.

	Bylo znát, že Nik je dobrý jezdec. Měl asi v avarském zajetí dost příležitosti s koňmi se seznámit. Držel se koleny koňova hřbetu, a jak kůň pádil, lehce na něm poskakoval.

	Veselé si zavýskl, když kůň poslechl jeho hnuti a zamířil s paseky na lesní chodník.. Je na svobodě a ještě ukořistil Avarova? koně! Toť přece junácký čin! Nastoupil vpravdě junáckou stezku a už jí neopustí, hola hoj!

	Otroci očekávali, že si teď Avar na nich zchladl zlost, a třásli se bázni. Avšak –jaký div! Avar nezuří, naopak divá se docela klidně za prchajícím hochem.

	Ještě okamžik –a Nik se ztratí v lese…

	Tu Avar vložil po dvou prstech obou rukou do širokých úst a nabrav dechu, zapískl tak silně, že se hvizd daleko rozlehl a vrány se vznesly nad koruny stromů. V tu chvíli se kůň pod Nikem zastavil.

	Kdyby nebyl býval Nik tak jistým jezdcem, byl by teď jistě přelétl koni přes hlavu, Avšak hned se vzpamatoval, pohladil koně a pobízel jej k dalšímu běhu. Kůň se ani nehnul.

	Avar zahvízdal dvakrát krátce za sebou.

	Kůň se mrštně otočil a divokým tryskem pádil nazpět Nik se zachytil jeho hřívy a taktak že nesletěl a nerozmlátil se o stromy při cestě. Avar se ryčně zasmál a daleko si odplivl. Kůň přiběhl až k svému pánu a tiše stanul.

	Avar jej poplácal a řekl k Nikovi, jenž se ještě koně držel jako pijavka: „Projel ses hezky, viď?“ Otroci sundali hocha s koně a smáli se.

	„Jezdit umiš, byl by z tebe dobrý Avar!“ zabručel Avar pochvalné. „Nu, co myslíš, umím chytit ouhoře za hlavu?“ Nik stoji schlíple jako zmoklá slepice. Prohrál!

	

	Statečný chlapec Nik však nakonec neprohrál. Naopak,, slavně zvítězil ve svém boji proti Avarům, když k němu strhl celý slovanský národ v našich zemích, jenž si pak pod vedením krále Sama vybojoval svobodu. Kniha! Hrdina Nik“ líčí osvobozeni národa ujařmeného Avary, a její hrdinové, Nik se svou družinou lesních chlapců byli vlastně prvními našimi partyzány. Kniha, kterou ilustroval Jan Konůpek a kterou koupíte u knihkupce za Kčs 75.– bude se vám jistě líbit.
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	FRANTIŠEK BĚHOUNEK

	PONORKA NARWHAL-2

	

	PRÍBĚH BRITSKÉ PONORKY V NORSKÝCH VODÁCH

	

	I. Noční schůzka

	

	Šero valem houstlo v tmu, když lehká jola, poháněná dvěma páry vesel, vplula do malé zátoky.

	„Víš to jistě, že jsme na správném místě?“

	Muž, jenž položil tuto otázku, se pátravě rozhlížel po příkrých skalách, téměř již mizících ve tmě.

	„Vím to jistě, pane, znám tu každý kámen, lovil jsem tu s otcem i s dědečkem,“ odpovídal jeho společník, podle hlasu ještě pouhý hoch.

	„Dobrá, doufejme, že se to od dob tvého dědečka nezměnilo,“ usmál se muž. Jola přirazila ke kamenitému břehu a oba veslaři vystoupili. Zatím co ji hoch připoutával provazem b velkému kameni, jeho druh vynášel na břeh náklad. Byl velmi lehký, skládal se jen ze dvou vaků na záda a tří acetylénových lamp, které podrobil v posledním denním svitu pečlivé prohlídce.

	„Vidíte, tamhle je první terasa, a nad ní, asi o pět metrů výše, druhá!“ ukazoval hoch do pozadí zátoky.

	„Musil bych mít oči jako kočka, abych to viděl, ale věřím ti,“ bručel muž. „Kolik je hodin? Tady na tom vašem severu člověk pořád myslí, že je odpoledne a zatím je už půlnoc.“ Podíval se na světélkující číselník náramkových hodinek a překvapeně hvízdl.

	„Jedenáct, tolik jsem přece nečekali Jsou-li přesní, budou tu za hodinu. Máme nejvyšší čas postavit světla.“

	„To bude za chvilku hotové,“ ujišťoval hoch, chápaje se hbitě lamp.

	„Počkej, stačí ti jedna, já si vezmu dvě,“ krotil ho jeho společník. „Jolu jsi uvázal dobře?“

	„Dvojím uzlem, ten by udržel křižník,“ vychloubal se mladý námořník.

	„No, no, příliš mnoho důvěry škodí, já se přece jen přesvědčím,“ pravil muž. Zatahal důkladně za uzel, ale nepodařilo se mu jej uvolnit. „Je to v pořádku,“ prohlásil. „Zavazadla si vezmeme raději s sebou, člověk nikdy neví, co se může stát.“ Přehodili si vaky přes záda a stoupali po příkrém břehu.

	O půl hodiny později zaplála v pozadí zátoky tři jasná světla, tvořící trojúhelník. Musila být viditelná na vzdálenost nejméně dvaceti mil, ale jen v neširokém úhlu, neboť zátoka nebyla veliká a světla zářila v jejím nejhlubším místě, na obou skalních terasách. Muž a hoch stáli nyní pod nimi a napínali zrak do tmy. Velká ručička mužových hodinek se blížila k dvanáctce, když zaslechli tiché šplouchání vody.

	„Jsou přesní,“ pravil muž tiše.

	„A opatrní,“ doložil hoch.

	Ti, kdo přijížděli, namířili přímou čarou k světlům, ozařujícím do určité vzdálenosti vodu zátoky, ale drželi se v hlubokém stínu příkrého břehu.

	„Tak ukaž, co umíš, Arne!“ řekl tiše muž. Hoch se jal hlasitě prozpěvovat:

	

	„Ja vi elsker dette landet,

	som det stiger frem…“1

	

	Jako odpověď se ozvala z přijíždějícího člunu teskná melodie:

	

	„There is a happy land,

	far, far away…“2

	

	„Jsou to oni,“ pravil muž s ulehčením a neváhaje již, šel vstříc plavidlu. Cestou ještě třikrát rozsvítil a zhasl v určitých přestávkách svou kapesní lampu, a trojí záblesk, opakovaný týmž způsobem, mu odpověděl z velkého gumového člunu, který hned nato přirazil ke břehu. Vystoupili jen dva muži, ostatní, počtem čtyři, zůstali sedět ve člunu. Muž poznal přes panující tmu, že drží v rukou krátké karabiny, připravené k palbě, a tiše se zasmál. Pokročil vstříc většímu z obou mužů, kteří vystoupili ze člunu, a řekl tiše:

	„Kapitán Bale?“

	„Poručík Owens; kapitán Dale je zde,“ odpověděl oslovený, ukazuje na svého společníka, jenž byl trochu pozadu.

	„Jsem ten, s nímž máte schůzku, a zde je dopis pro vás,“ pravil muž z joly, podávaje kapitánovi zapečetěnou obálku.

	„To je nějakých tajností,“ bručel kapitán Dale, trhaje obálku. „Vy pánové ze Seeret Service3 si na takové věci příliš potrpíte.“

	„Náš podnik se také podle toho jmenuje,“ zasmál se tiše doručitel dopisu.

	„Posvěťte mi sem, Frede,“ žádal kapitán. Poručík rozsvítil kapesní lampičku, ale okamžitě zaclonil oběma rukama její světlo tak, že padalo jen na papír. Muž z joly rozeznal jen nezřetelně kapitánův obličej s ostrými tahy a hranatou bradou.

	„Přejete si, abych už dal zhasit signální světla?“ tázal se muž z pobřeží.

	„Co říkáte?“ vyrušil se nevrle kapitán z čtení dopisu. „Signální světla? Ne, nechte je hořet, mojí lidé na ponorce by nevěděli, kde mají na nás čekat.“

	„Na ponorce?“ vydechl užasle agent tajné služby.

	„Ovšem, na ponorce, vy to nevíte?“ přerušil kapitán znovu četbu dopisu. „Aha, vida, málem bych byl zapomněl. Já mám pro vás také dopis, poslali mi jej z admirality, než jsem vyplul ze Scapa FIow.4 Můžete se s ním vyrážet, než si přečtu tu vaši povídku.“

	Vylovil z hluboké kapsy voskovaného pláště, který dokonale zakrýval jeho uniformu, zapečetěný dopis a podal jej agentovi. Oba skončili četbu skoro současně.

	„To je mi podnik – hromské dílo! Rád bych věděl, kdo si to vymyslil,“ pravil nevrle kapitán.

	„Možná, že sám první lord admirality,5 vynalézavý je dost,“ žertoval agent.

	„V neutrálních vodách provádět takové věci,“ bručel dále kapitán. „Kdo to kdy viděl?“

	„Nacistům nejsou žádné vody neutrální, a my bychom měli být pořád jen ctnostní?“ namítl agent. „Cožpak jste neposlouchal předevčírem britský rozhlas, kapitáne?“

	„Dobrá, o tom si promluvíme na palubě Narwhalu6 Kde máte toho svého společníka?“

	Hoch stál stranou, ale nepochybně poslouchal celý hovor a rozuměl mu, ačkoliv se svým společníkem před tím hovořil norsky. Postoupil kupředu a kapitán se podivil.

	„To je on? Můj Bože, vždyť je to ještě školák! A takový hoch nás má vést při tom podniku? Cožpak zaměstnáváte teď v tajné službě batolata?“ dodal kapitán kousavě.

	Hoch se zarazil a poručík Owens, jenž si i za panující tmy povšiml jeho rozpaků, mu chlácholivě poklepal na rameno.

	„Zaměstnáváme po případě i kojence v peřince, když je potřebujeme, abychom vypadali věrohodně,“ odvětil klidně agent, jehož trpělivost se zdála být nevyčerpatelná. „Tento hoch se jmenuje Arne Christensen, je synem a vnukem lodi– voda, jeho dědeček provázel vzduchoplavce Andrého na Špicberky a byl v každém směru znamenitý chlapík, právě tak jako jeho otec. Arne se plaví po moři od svého šestého roku, tedy deset let, zná dokonale každý záhyb norského břehu severně od polárního kruhu a moře až k ledové hranici. Můžete se mu klidně svěřit.“

	Kapitán zlostně něco zabručel, čemu nebylo rozumět, a potom se obrátil na agenta s novou kousavou poznámkou.

	„Jste proti nám ve výhodě. Znáte naše jména, kdežto já jsem se z instrukcí, které jste mi odevzdal, dověděl jen vaši poznávací značku ZK L 957.“

	Agent se zasmál. „U nás na jméně nesejde, kapitáne, našinec má každý den jiné podle potřeby. Toho času se jmenuji John Brown a jsem Angličan, naturalisovaný7 ve Švédsku, kde obchoduji dřívím. Arne je můj synovec s ženiny strany. Kdyby vás ještě zajímal můj věk, je mi pětadvacet.“

	Kapitán se už dále nevyptával a dal znamení k odjezdu.

	„Unese nás všechny ten váš člun?“ tázal se Brown. „A co uděláme s jolou, na které jsme sem přijeli?“

	„Člun unese deset lidí a nás je osm,“ odsekl kapitán. „Co s jolou? Není-li na ní nějaké poznávací znamení, podle kterého by mohli jít až k vaší osobě, nechte ji zde. Můžete si ji vyzvednout, až se sem vrátíte,“ pokoušel se o žert.

	.Znamení na ní není žádné, na to se spolehněte, neboť zametat za sebou stopy je náš denní chléb,“ ušklíbl se agent. „Ale že bych se sem ještě někdy vrátil, o tom pochybuji.“

	Nasedli do člunu a vypluli, nestarajíce se o světla, jež plála jasně za nimi do tiché temné noci.

	

	II. Na mořském dnu

	

	Moře bylo klidné a cesta k ponorce netrvala dlouho. Arne si povšiml malého rudého světla, které signalisovalo polohu ponorky, sotva vypluli ze zátoky. Podobalo se spíše slabé hvězdě, planoucí těsně u obzoru, ale když se gumový člun přiblížil k dlouhému temnému tělesu podmořského člunu, jenž se nezakotven lehce houpal na vlnách, zjistil hoch, že světlo jé přece jen několik metrů nad hladinou. Viselo po boku velitelské věže ponorky a bylo velmi pečlivě zacloněno.

	Posádka člunu vystoupila po krátkém železném žebříku na palubu ponorky, která se zvedala sotva víc jak pět stop nad vodu, a odtud po dalších žebřících na malou plošinu, čnějící z velitelské věže, a na plošinu věže samé. V slabém svitu hvězd viděl Arne, že obě tato místa jsou obsazena několika muži. Mladý štíhlý důstojník, jenž stál vedle kormidelníka na horní plošině velitelské věže, přistoupil ke kapitánovi s hlášením, že vše je v pořádku a že hlídka nespatřila žádnou loď.

	„Dobře, Terrenci. Dejte složit člun, a hned potom vyrazíme. Oba stroje na plnou rychlost,“ nařizoval kapitán.

	Ukázal prstem na mapu, navinutou na otáčivém bubnu, jenž byl zasazen do malé vodotěsné schránky, připevněné k nízkému železnému zábradlí plošiny. Osvětlovala ji shora slabá žárovka a Arne si povšiml, že světlo této žárovky, i jiné, která ozařovala kormidelníkův kompas, je tak zastíněno, aby žádný jeho paprsek nepronikl vzhůru. Všechno, co viděl, ho neobyčejně zajímalo. Zpozoroval, že kompas není takový, jaký vídal na lodích a později se dověděl od poručíka Owense, že na ponorce, která je samé železo, nemohou používat obyčejných kompasů a nahražují je mechanickými kompasy setrvačníkovými. Bohužel, pobyt na plošině velitelské věže byl příliš krátký, než aby si mohl vše jak se patří prohlédnout.

	„Než nastane den, musíme být zde!“ pravil kapitán pozorně naslouchajícímu důstojníkovi. Arne zjistil, že na mapě je velmi podrobně zakreslen celý Varangerský fjord. Kapitánův prst spočinul na nevelikém ostrovu, střežícím vjezd do zátoky, v jejímž jižním cípu se tajil nepatrný přístav Kirkenes.

	„Kde je ten malý lodivod?“ tázal se kapitán přes rameno. „Aha, tady. Pověz nám, chlapče, je ten ostrov neobydlen?“

	Hoch se tvářil udiveně, když odpovídal:

	„Na západním břehu je několik malých usedlostí, východní je příliš kamenitý a proto se tam nikdo neusadil. Na třech místech jsou u ostrova zakotveny světelné lodi,8 ale maják tam není žádný,“ vykládal.

	„A hloubka?“ štěkl mrzutý velitel. Hoch mu vyjmenoval velmi podrobně jednotlivá hlubší místa a popsal na další jeho dotaz i několik zátok na východním břehu ostrova, kde by se mohla ponorka dobře ukrýt. Zdálo se, že i přísný kapitán je tentokrát spokojen; pokývl jen hlavou a nepřipojil žádnou ze svých obvyklých jízlivých poznámek.

	„Zde budeme ráno ve tři nejpozději I“ pravil k důstojníkům hlasem, který vylučoval jakoukoliv námitku, označiv jednu z východních zátok. „A půjdeme hned na dno! A teď pryč! Kdo zde nemá co dělat, dolů!“ Námořník otevřel těžký poklop věžní šachty, z které zazářilo ztlumené světlo. Arne rozeznal železný žebřík a svezl se po něm s veverčí obratností. Zato agent tajné služby v sestupu neobstál, ačkoliv se snažil vyvinout největší rychlost, a v jednu chvíli ucítil těžkou botu kapitána Dala na svém temeni.

	„Musíte se naučit rychleji běhat po tomhle žebříku, pane Browne, jinak se vám může stát, že se ponoříme bez vás,“ vrčel kapitán, když se zastavili v kulaté místnosti, slabě ozářené nástěnnou lampou.

	„Vynasnažím se, kapitáne,“ odvětil klidně agent, hladě si hlavu na místě, kde na ní spočinula těžká noha kapitána Dala. Někdo nad nimi zase uzavřel poklop, a námořník, který je doprovázel, otevřel jiný poklop v podlaze. Jasná záře, která zaplavila malou kajutu ze spoda, Arneho téměř oslepila. Neměl kdy náležitě si prohlédnout místnost, kterou opouštěli stejně rychle jako plošinu věže, jen si povšiml silného svislého potrubí u stěny. Končilo rukojeťmi a několika malými pobočními nástavky, připomínajícími články dalekohledu, a viselo na něm malé sedátko. Později se dověděl, že je to periskop, „oko“ ponorky, a že se celá ta mohutná roura i se sedátkem, na němž sedí sám velitel ponorky, dá libovolně posunovat elektrickým motorem nahoru a dolů.

	Trvalo chvíli, než si Arneho oči zvykly na ostré světlo veliké místnosti, ve které se nyní octli. Byla to ústředna, v které se soustřeďuje všechno řízení podmořského člunu, a Arnemu se tajil dech nad tím, co spatřil, když se rozkoukal.

	V prvé řadě upoutala jeho pozornost dvě veliká svislá kola, o nichž se dovtípil, že to jsou hloubková kormidla. Malá sedátka před nimi byla nyní opuštěna, ponorka plula na hladině a kormidel nebylo zapotřebí. Stěny veliké kruhové místnosti, která měla nejméně patnáct stop v průměru, byly doslova přeplněny manometry, jejichž ručičky byly v tu dobu v klidu, a ventilovými koly, a mezi všemi těmi přístroji se vinulo jako had potrubí nejrůznější tloušťky, přerušované místy velikými nálevkami mluvících rour. Bylo tu ještě, stranou od obou ostatních, třetí kolo, připomínající kolo od kormidla a stejně nyní opuštěné, a Arne vytušil, že slouží k směrovému řízení ponorky, když pluje pod vodou. Byl by se rád optal Owense, jehož mladý usměvavý obličej se mu na první pohled zalíbil, k čemu jsou všechny ty tlakoměry a roury, ale kapitán Dale mu k tomu nepopřál času.

	„Jdi spát, hochu, je pozdě a budeme tě potřebovat časně z rána. S vámi si ještě promluvím,“ obrátil se k Brownovi.

	„Jsem vám k službám, kapitáne, jen bych si rád napřed uložil svůj vak do kabiny, kterou mi vykážete,“ odpověděl Brown.

	„Do kabiny?“ kapitán se hlučně rozesmál a bylo to po prvé, co ho Arne slyšel se smát. „Myslíte, že jste na Queen Mary, pane Browne? Tohleto je ponorka a tady nemá ani první důstojník svou kajutu! Důstojníci spí pohromadě, a mužstvo spí pohromadě s důstojníky. Nu, kam je dáme, Owensi?“

	Důstojník přivolal poddůstojníka, a zjistiv od něho, že stav mužstva je úplný, a že všechno je zdrávo, navrhl kapitánovi nemocniční kajutu. Dale po krátkém váhání svolil, a Brown s Arnem se tam v průvodu ubytovacího poddůstojníka odebrali. Arne za ním šel s romantickou dychtivostí svých šestnácti let. Všechno v této podivné lodi ho okouzlovalo, ačkoliv se ponorka velmi lišila od Verneova Nautila, jehož popis znal mladý Nor z časté četby verniád nazpaměť. Nebyla to žádná přepychová podmořská loď s nádherným salonem a ohromnými okny, jimiž mohl cestující pohodlně pozorovat mořské hlubiny, ozářené mohutnými reflektory do vzdálenosti několika set stop. Kdyby byl chlapec chtěl tuto ponorku Narwhal 2 k něčemu přirovnat, tedy by si byl nejspíše ještě vzpomněl na strojovnu a k tomu ještě špatně větranou strojovnu. Vzduch byl podivně cítit nepopsatelnou směsí kovu, oleje a kyseliny.

	Procházeli jednotlivými prostorami, uzavřenými těžkými a dobře přiléhajícími dvířky s vysokými prahy a Arne si povšiml, že všude je využito místa do krajnosti. Místnosti byly dlouhé a úzké, s nízkými stropy. Strojovna byla sice hodně dlouhá a poměrně široká, zaujímajíc celou šířku ponorky, ale naftové a elektrické motory s příslušnými rozvodnými deskami ji přeplňovaly tak, že si hoch neuvědomil její velikost.

	Hluk motorů, který bylo slyše ti ve všech částech ponorky jako hluboké bručení, zde přímo ohlušoval, a když hned nato poddůstojník před nimi otevřel dvířka malé kabiny se čtyřmi lůžky ve dvou řadách nad sebou, řekl si Brown v duchu, že se tu asi bude špatně spát a že to není zrovna vhodné místo pro nemocné. Také Arne dlouho nemohl usnout, když ho jeho společník opustil, ačkoliv vnímal rachot motorů daleko méně než jednotvárný zvuk kapek vody, stékající se železných stěn a dopadajících v pravidelných přestávkách na kovovou podlahu. Přemýšlel o posledních událostech.

	Vzpomínal teď, jak se prostřednictvím důstojného pana Niewa, jejich vesnického pastora, seznámil s přívětivým panem Brownem, jehož tajemné povolání – o němž se ostatně dověděl teprve dnes – ho okouzlovalo, a o úkolu, který ho čeká. Nevěděl vlastně, co tu britská ponorka pohledává, ale byl rád, že jí může pomoci v boji proti nacistům, k nimž cítil plamennou nenávist. Byli to násilníci, kteří přepadli bezbranné Československo a chabé Polsko a nyní, jak jejich pastor tvrdil, se chystali k novým úderům, aby zotročili Evropu. Arne dal na jeho slova, neboť pastor byl pro něho autoritou od školních let a tím více v poslední době, kdy Arne ztratil brzy po sobě matku i otce. Matka zemřela náhle na zápal plic, otec zmizel mezi polárními ledy někde u východních břehů Špicberků. Arne s ním tehdy právě nebyl, ač jinak ho často doprovázel do polárního moře. Po smrti rodičů byl na světě sám a přilnul tím více k starému pastorovi, nadšenému vlastenci. Všechen volný čas trávil na jeho faře v Kirkenesu, ale poslední dobou, kdy vyjížděl s rybáři daleko do moře na lov kambal, sledů a sardinek, se k němu jen zřídka dostal.

	Nespal dlouho – aspoň si to myslil – když někdo zalomcoval jeho ramenem. Překvapeně se vztyčil na podstropním lůžku a málem by byl hlavou narazil do stropu.

	„Jsme na místě, hochu. Velitel si přeje, abys přišel nahoru a pověděl mu něco,“ sděloval s úsměvem poručík Owens.

	Arne spal oblečen a proto se mohl objevit před kapitánem Dalem už dvě minuty nato. Otřásl se v chladném vzduchu dubnového jitra, když vystoupil na plošinu velitelské věže, pokrytou jinovatkou. Byla tu obvyklá hlídka s kormidelníkem a sloužícím důstojníkem, a s ní kapitán Dale, statná postava, zachumlaná do těžkého námořnického pláště. Teprve se rozednívalo, Arne však přesto poznal, kde jsou. Před nimi se zvedaly příkré skály Bjórnského ostrova, proříznuté úzkým temným vchodem neveliké zátoky.

	„Ano, zde to je, pane,“ přikývl hoch.

	„Jezdívá někdo okolo?“ tázal se kapitán. Hoch pokrčil rameny.

	„Zpravidla ne, ale někdy se uchýlí do zátoky loďka před větrem. Jinak se zátoky nepoužívá, má příkré břehy a žádné spojení s vnitrozemím ostrova.“

	„Půjdeme raději na dno, protože nás tu nikdo nesmí spatřit,“ rozhodl kapitán. Promluvil něco do nálevky mluvicího potrubí a hned nato zaznělo uvnitř ponorky zvonění, trvající velmi dlouho, jak aspoň se Arnemu zdálo.

	„To je signál: připravit se k ponoru, každý na své místo,“ řekl Owens Arnemu, a když sestupovali do ústředny, sdělil. mu ještě, že ponorka je při každém ponořování velmi citlivá na sebemenší změny těžiště a že proto má každý člen posádky vykázáno při ponoru určité místo, jež nesmí opustit.

	„A kde bude mé místo?“ tázal se plaše Arne.

	„V ústředně. Pan Brown tam bude rovněž. Můžeš se držet mne, mám dnes na starosti dozor nad hloubkovými kormidelníky,“ pravil s úsměvem Owens a Arne ochotně přijal jeho návrh. Později se dozvěděl, že Owens má pod svým dozorem také ještě miny, rádio a zásobování ponorky, kdežto první důstojník Terrence Whitler, s nímž se včera seznámil na plošině velitelské věže, je zástupcem kapitánovým a má zvláště na starosti torpéda, palubní dělo a osobní záležitosti mužstva. Nyní zjistil, že v ústředně je ještě další důstojník, jejž dosud neznal. Owens ho po skončeném ponoru představil, ale hoch už při ponořování Narwhalu 2 pochopil, že malý suchý a nestarý ještě důstojník, o němž mu později řekli, že je inženýrem, je vlastně vedle kapitána nejdůležitější osobou na ponorce. Sám řídil její potápění pod hladinu a ani kapitán se mu do jeho rozkazů nepletl. Měl také na starosti všechny stroje ponorky, zejména naftové a elektrické motory a akumulátorovou baterii.

	Ponor šel velmi rychle a Arne nestačil sledovat jednotlivé jeho části. Owens mu potom pověděl, že se zde potápěli pomalu – trvalo jim to minutu – poněvadž nebylo příčiny ke spěchu, ale že před nepřítelem, když jde o to dostat se s dohledu co nejrychleji, to dokáží za deset vteřin.

	„Jak hluboko se potopíme?“ ptal se Arne.

	„Na hloubku periskopu, to znamená do nějakých pětačtyřiceti stop (patnáct metrů), aby se kapitán mohl rozhlížet po hladině periskopem,“ vysvětloval Owens.

	Sotva se dovřel poklop nad ústřednou, udělil inženýr krátký rozkaz dvěma poddůstojníkům, stojícím u ventilových kol. Muži popadli kola oběma rukama a s námahou jimi otočili. Hned nato se ozval trhavý zvuk ohromných vzdušných bublin, unika jících z přítěžových nádrží, do nichž se hrnula voda spodními ventily, dříve již otevřenými. Poddůstojníci u hloubkových kormidel již bez povelu otočili koly a podlaha ústředny se naklonila směrem k přídi ponorky. Arne si toho povšiml jen podvědomě, sledoval jako očarován ručičku velkého hloubkového manometru, na nějž se dívali i oba hloubkoví kormidělníci a poručík Owens. Ručička se odlepila od nuly a nervosně, pomalými trhavými krůčky začala opisovat svůj oblouk.

	Deset, dvacet, třicet stop – četl Arne na číselníku. Uvědomil si při tom, že hluboký hlas naftových motorů byl vystřídán jasným bzučením elektromotorů, které nyní, pod vodou, ponorku poháněly. Ručička hloubkoměrného manometru docupitala rychle na stopadesát stop a podlaha ústředny se mezitím skoro nepozorovatelně vrátila do vodorovné polohy. Hloubkoví kormidelníci vrátili kola kormidel zpět do jejich rovnovážné polohy a ponorka s lehkým otřesem spočinula na mořském dnu. Stanula nehybně, naklonivši se lehce na bok.

	„Ponorka na dnu, hloubka stopadesát stop, sir,“ hlásil inženýr kapitánovi.

	„Dobrá, nadporučíku Clarku,“ pravil kapitán. Nařídil ještě prvnímu důstojníkovi, aby dal lidem pohov do desíti večer a odešel do své malé kajuty, následován Fredem Owensem, jenž si šel pro poslední pokyny k nastávající noční práci.

	Arne využil celodenního klidu k důkladné prohlídce ponorky. Prošel ji od přední vyrovnávací nádrže až k zadní, která byla těsně za jejich kajutou, snaže se přizpůsobit se klidu, který panoval v rozlehlém kovovém tělese a připomínal mu posvátné ticho zachovávané v kostele. Rozkazy byly udělovány polohlasně a právě tak bylo na ně odpovídáno; stejně jich nebylo mnoho, neboť nebylo valně nic na práci a většina mužstva spala. Když se později ptal poručíka Owense po příčině tohoto zvláštního ticha, zachovávaného pod vodou, nedovedl mu poručík dobře odpověděti. Částečně se to dělo jistě proto, aby nepřítel naslouchacími přístroji ponorku neobjevil, ježto každý zvuk se ve vodě neobyčejně dobře přenáší. Ale poručík se rozpomenul, že podobné ticho panovalo uvnitř ponorky i na cvičeních v době míru, jakmile se ponořila pod vodu, a usoudil, že podnětem k němu je patrně zvláštní pocit tísně, jejž člověk zakouší při myšlence, že ho mocný vodní příkrov dělí od ostatního světa.

	Toho dne odpověděl na neobyčejné množství Arneho otázek. Divil se, že hoch není ospalý, což je pocit běžný i zkušené posádce podmořského člunu a je zaviněn nedostatkem kyslíku; tento plyn, naprosto nezbytný k lidskému životu, bývá sice obnovován čas od času z ocelových válců, kde je chován pod tlakem, ne však v dostatečné míře. Ale Arneho zvědavost byla tak žhavá, že vzdorovala i nedostatku kyslíku. Owens ho nakonec přísně poslal spát a hoch, ač velmi nerad, uposlechl. Ještě na lůžku uvažoval o všem, co v posledních čtyřiadvaceti hodinách viděl, a řekl si, že nejpodivnější na celé ponorce je její jasně ozářená ústředna, naprosto odloučená ode všeho světa, kde každý klidně provádí svou práci, jako by se nalézal ve strojovně nějaké pokojné elektrárny. A při tom jediným ukazatelem cesty jsou tu ručičky a číselníky hloubkoměrů, kompasu a rychloměrů. Žádný mohutný reflektor neukazuje plavci cestu v podmořské říši. Když vyslovil nad tím poručíkovi svůj údiv, dověděl se, že ani ty ne silnější světlomety nejmohutnějších majáků, jaké kdy byly postaveny, by nedokázaly osvětlit mořské hlubiny na větší dálku než několika metrů. To ovšem u ponorky, plující pod vodou rychlostí desíti uzlů,9 by znamenalo jen dráhu, kterou vykoná za jedinou vteřinu, a bylo to pro ni tedy naprosto bezcenné.

	

	III. Narwhal klade miny

	

	John Brown, agent Secret Service, si velmi záhy uvědomil, že jeho a Arneho přítomnost na Narwhalu 2 není veliteli ponorky zrovna příliš milá. Byl přes své mládí rozumným mužem a nijak to kapitánovi nezazlíval. Věděl, že žádný voják nemá rád civilistu, jenž se nějakým způsobem účastní jeho práce, a že velitelé válečných námořních jednotek jsou vždy velmi mrzutí, jsou-li donuceni civilistu na svou loď vzít.

	John Brown si byl toho všeho jasně vědom a proto se v duši obrnil trpělivostí na rozmluvu, ke které ho kapitán Dale vybídl hned první noci, ztrávené na Narwhalu. Kapitán ho pozval do své kajuty, nabídl mu židli a pohroužil se znovu do četby instrukcí, které mu odevzdal muž tajné služby. Netrpělivě při tom frkal a Brown pozoroval pobaveně jeho zvětralý, mořskými bouřemi vyloužený obličej, v němž mohl číst jako v otevřené knize.

	„Nikdy mne nenapadlo, že dostanu tak bláznivý rozkaz,“ vyjádřil se pohrdavě kapitán, zavíraje dopis pečlivě do podivné schránky tvaru knihy, která musela být asi neobyčejně těžká, poněvadž ji kapitán zdvihal oběma rukama, ačkoliv měla formát kostelního zpěvníku. Brown se dovtípil, že desky této knihy jsou ze silného olova a mají za účel v případě potřeby pomoci knize – jež byla ve skutečnosti schránkou důležitých dokumentů – rychle na mořské dno, aby se jí nezmocnil nepřítel.

	Agent se usmál. „Tázal jsem se vás už na břehu, zda jste poslouchali rádio, ale vy jste mne odkázal na pozdější dobu.“

	„Máte na mysli ten nesmyslný nápad se zaminováním jihozápadních norských břehů?“ tázal se kousavě kapitán.

	„Tak jest.“

	„Tak se podívejte,“ kapitán se naklonil k svému protějšku a klepal mu při každém slově důkladně do kolena. „Za prvé, minování má jen tehdy smysl, může-li se ustavičně obnovovat, jinak si nepřítel miny za pár hodin vyloví, má-li k tomu ovšem dost minolovek. Je vám to jasné?“

	„Je!“ přikývl Brown.

	„Nemusím vám snad ani vykládat,“ pokračoval kapitán „že toho času jsme velmi daleci toho, abychom ovládali vzduch. A nepatří-li nám vzduch, můžeme si dovolit opětované minování jen za těžkých ztrát pro jednotky naší floty. To je vám také jasné, ne?“

	Nečekal ani na agentovo přikývnutí a zvýšil hlas.

	„Ale vrcholem nesmyslu je ohlásit nepříteli, že zaminuji ty a ty úseky moře, jak to včera učinil náš rozhlas, i když snad neudal přesné podrobnosti.“

	„Byli jsme tím povinni Norům, jejichž teritoriální vody minujeme,“ namítl Brown.

	„Nádherný důvod!“ zafuněl posměšně kapitán. „Tomu říkám zapálit svíčku pánu Bohu i čertu. Jsem jen velmi zvědav,, jak na to Němci odpoví, ačkoliv bych to dovedl skoro s jistotou předpovědět. Ale nechrne toho nyní. Jak to, že vás napadlo pověřit mne takovým protivným úkolem, jako je zaminování Kirkenesu, hloupého severského hnízda, kam přijede průměrně tucet lodí za rok? Doufám, že jste to neoznámili také do celého světa radiem?“

	Brown odpovídal zvolna, vybíraje pečlivě slova.

	„Za prvé, kapitáne, jsem vás tím nepověřil já, neboť jsem příliš malým kolečkem celé organisace. Je to rozkaz admirality, který jsem vám jen doručil s plánem minového pole. Za druhé, nikdo neví o tomto podniku ani slovo, proto ty tajnosti, které jste mi ještě před hodinou vytýkal, a proto jste dostal od admirality zapečetěné rozkazy, z nichž jste se teprve na širém moři dozvěděl, kde se máte se mnou sejít, a víc zase nic. Konečně Kirkenes bude nesmírně důležitým přístavem, jakmile začneme posílat konvoje do Ruska.“

	„Do Ruska?“ Přímočarý a střízlivě myslící námořník vytřeštil na agenta oči. „Jaký to je zase nesmysl? Rusko má přece s Německem smlouvu o neútočení!“

	Agent se dal do smíchu.

	„Dovolte, abych se také jednou já smál, kapitáne,“ žádal. „Takových smluv jsme už viděli I Říkám vám, zmocní-li se Němci Kirkenesu, mají odtud nejlepší východisko k přepadávání našich konvojů. Ale nechrne konečně budoucnost stranou a zabývejme se jen přítomností. Pravíte, že do Kirkenesu připluje za rok stěží tucet lodí. Tak tomu kdysi snad bývalo, ale dnes to vypadá zcela jinak. Kirkenes má takový čilý plavební ruch, že byste jej nepoznali Je tam několik společností, norských a švédských. Všechno nastrčené osoby a členové páté kolony, kterou je tato jinak poctivá země dokonale prolezlá. Na finské hranice mají jen deset mil, možná ještě méně. Do důležitých petsamských dolů stěží třicet mil. Bídná horská silnice se netrhne nákladními auty. Do Finska – které uzavřelo teprve před několika týdny mír s Ruskem, jalový, jak se brzy přesvědčíte – vozí zbraně a tam odtud dovážejí rudu a celulosu. Rudu na zbraně a celulosu na střelivo. Lodi zmíněných společností to dopravují oklikou a pod neutrálními vlajkami do německých baltických přístavů. Když je zastavíme, a chceme na nich Navycert,10 mají jej vždy v dokonalém pořádku. Zboží je vždy určeno do některého okrajového baltického státu, do přístavů jako je Libava, Riga nebo Tallinn. Ale nikdy se tam nedostane, cestou je vyloženo v některém pomořanském přístavu. My to víme, od toho zde pracují lidé, jako jsem já a kterými pohrdáte,“ kapitán se začervenal a učinil odmítavý posuněk, jehož Brown nedbal, „ale naše lodi jsou proti tomu bezmocné, poněvadž do Baltického moře neproniknou. A my nejsme Němci, abychom potápěli lodi na pouhé podezření. Proto nebude škodit, když zaminujete kirkeneský přístav a trochu ten jejich obchod pocucháte. Pokud jde o norskou neutralitu, nemusíte být přehnaně útlocitný. Za prvé, každý počestný Nor jde v duchu s námi, a za druhé Němci na neutralitu s odpuštěním kašlou. Na případ s „Altmarkem“11 se jistě pamatujete, není tomu tak dávno, co se to stalo.“

	Na tento výklad neměl kapitán Dale již žádných námitek.

	

	*

	

	Poněvadž ponorka ležela v nebezpečném pásmu a každý větší hluk ji snadno mohl prozradit, nezvonilo se k večeři a lodní ubytovatel přišel Arneho vzbudit. Čistotný hoch se nejprve sháněl po vodě k mytí, ale dověděl se, že tento boží živel je na ponorce vzácnější než vzduch a že musí počkat, až se Narwhal zase vynoří a bude k disposici mořská voda. Sotva se mužstvo najedlo, zazněl z obou mluvítek dlouhé kajuty rozkaz:

	„Všichni na svá místa, loď se vynoří!“

	Arne chvatně proklouzl za svým předchůdcem těsnými dvířky a zaujal své místo v ústředně. Sotva se tam postavil, uslyšel inženýrovo hlášení kapitánovi Dalovi, jenž usedl pod periskopem:

	„Mužstvo je na svých místech, stroje připraveny, sir!“

	„Well, dejte vyprázdnit regulační nádrže, Clarku!“ velel kapitán a udal současně směrovému kormidelníkovi, jenž stál pod ním, kurs ponorky. Arne se zájmem přihlížel, jak námořníci otáčejí ventilovými koly, uzavírajícími horní vzdušné ventily regulační nádrže. Věděl již, že tyto nádrže jsou dvě, jedna po každém boku ponorky, že jsou umístěny skoro přesně ve středu lodi, a že hrají úlohu jemného závaží, jež se přidává na misku vah, aby se jazýček vahadla ustálil přesně uprostřed. Vyrovnávají váhu ponorky tak, aby se přesně vyrovnala váze okolní vody, úkol choulostivý, neboť hustota mořské vody se mění od místa k místu podle její teploty a podle obsahu solí, které jsou v ní rozpuštěny. Owens chlapci řekl, že i když se hustota vody změní jen o jednu tisícinu, znamená to u jejich veliké ponorky, která má pod vodou výtlak 2.140 tun, rozdíl více než dvou tun váhy a že na takový rozdíl ponorka ihned velmi citlivě reaguje, jako balon, když se z něho vypustí plyn nebo vyhodí přítěž. Podle toho, zda hustota vody stoupla nebo klesla, začne se ponorka vynořovat nebo padat ke dnu. Proto jsou tu regulační nádrže, aby takové změny vyrovnaly, ačkoliv i potom lze ponorku udržet trvale v předepsané hloubce jen hloubkovými kormidly a to zase jen za jízdy, kdy jedině poslechne hloubkových kormidel, tvořících její „ploutve“.

	Mohutná pumpa temně hučela, chrlíc z nitra nádrží hektolitry vody za minutu, a po chvíli se zase ozval inženýr Clark:

	„Dvacet tun vody vyčerpáno, sir.“

	„Oba stroje na pomalé obrátky! Hloubková kormidla na vynoření!“ velel kapitán.

	Clark dal mluvicí rourou povel do strojovny a hloubkoví kormidelníci nařídili kola do předepsané polohy. Elektromotory se rozezvučely a ponorka se začala otřásat, ale ručička hloubkoměru lpěla tvrdošíjně na číslici 150. Z mírného údivu, jenž se objevil v tváři všech osob, dívajících se na hloubkoměr, vycítil Arne, že se děje něco neobvyklého.

	„Přilepili jsme se, dno je tu asi bahnité,“ odpověděl Owens na jeho tichý dotaz.

	„Zastavit stroje a vyčerpat dalších dvacet tun z regulační nádrže,“ poroučel kapitán klidným hlasem. Bzučení motoru vystřídal hluboký bas elektrické pumpy. Za několik minut opustilo dalších dvě stě hektolitrů nitro nádrží. Znovu se ozval jasný hlas elektrických motorů a stoupal do vyšších tónů, jak dal kapitán postupně zvýšit obrátky až na poloviční rychlost. Ale ručička hloubkového manometru urputně lpěla na 150, ačkoliv inženýr Clark začal nervosně poklepávat sklo přístroje, aby ji přinutil k pohybu. Ponorka se otřásala prací obou šroubů, chvílemi se prudčeji naklonila na levou nebo na pravou stranu, ale nehnula se s místa.

	Arneho napadlo, že celá veliká loď s posádkou 50 mužů se stala zajatcem mořského dna, ale nepocítil strach. Zajímalo ho svrchovanou měrou, co tomu říká posádka, ale když se zvědavě rozhlédl po ústředně, vyčetl z tváří důstojníků a poddůstojníků jen údiv a netrpělivost, ale ani stín bázně, ačkoliv na ocelovém tělese ponorky spočívala vodní vrstva pětačtyřiceti metrů vody tlakem téměř pěti atmosfér. Kapitán Dale vyrazil netrpělivou kletbu.

	„Dejte motory na plnou rychlost, Clarku!“ nařídil. Arne tehdy sice ještě nevěděl, že každý velitel ponorky se svou elektřinou velmi šetří, ježto akumulátory se při plném zatížení vybijí už za málo víc jak hodinu, ale přes to z výrazu napětí, jenž se objevil na inženýrově tváři, vycítil, že jde mimořádný rozkaz. Motory se rozezpívaly ještě vyšším tónem a po chvíli počala ponorka sebou podivným způsobem; škubat. Arne měl dojem, že se vleče jako mohutný plaz po bahnitém dnu zálivu, že přelézá jeho nerovnosti, naklánějíc se s boku na bok a zachovávajíc hlemýždí rychlost, když vtom sebou celé ohromné vřeteno lodi silně škublo a vzápětí nato ručička hloubkoměru poskočila na 120 a s této číslice rychlými kroky klesala k nule. Kapitán Dale jí však tuto horlivou činnost rázem překazil.

	„Naplnit obě regulační nádrže, držet loď v hloubce periskopu!“ křikl na inženýra.

	Na Clarkův povel oba poddůstojníci, držící pohotově kola zavodňovacích ventilů, se zavěsili celým tělem na kola a temné hučení vody, vnikající do nádrží, přehlušilo jasný bzukot motorů. Člun se naklonil zádí, poslušen hloubkových kormidel, ale než měl Arne kdy si toho povšimnout, podlaha se zase vyrovnala a Clark hlásil, že člun je vyvážen v hloubce 24 stop.

	Po pravdě řečeno Arne si toho všeho už valně nevšímal. Lpěl očima na kapitánovi, jenž se dal motorem vysunout s periskopem do potřebné výšky a nyní natáčel postranními rukojeťmi okulár periskopu, rozhlížeje se po hladině. Byl by za to dal nevím co, kdyby se byl směl aspoň jednou do periskopu podívat, ale věděl již od Owense, že tento přístroj je posvátný a že je vyhražen jen veliteli ponorky. Poručík s ním ovšem dovedl zacházet, při výcviku se to učil, a těšil proto Arneho, že by byl asi zklamán, poněvadž obrázky v periskopu se naprosto nepřirovnají k tomu, co je vidět triedrem, jímž se díváme oběma očima. Jsou ploché, na větší dálku dosti nejasné, a umět podle nich odhadnout správný kurs lodi – nezbytný předpoklad k jejímu torpedování – vyžaduje nejen cviku, ale takřka určitého nadání, jež není každému dáno. K tomu ještě každou chvíli šplýchne vlna na objektiv periskopu, na okamžik jej oslepí a na hezkou chvíli pokazí ostrost obrazů, dokud voda se skla nesteče. A to není všechno; kapitán se nesmí periskopem rozhlížet podle libosti, poněvadž za jeho trubicí se čeří voda vlnou, která by snadno prozradila přítomnost ponorky. Je-li před nepřítelem, musí si s periskopem ustavičně hrát, jen na okamžik ho vysunout z vody a hned zase schovat, aby nepřítel neměl kdy si všimnout zrádné vodní rýhy; při tom bez ustání točit objektivem přístroje kolem osy, poněvadž mu neukáže celý obzor, ale jen malý jeho úsek, nanejvýš jedinou šestinu.

	„Všechno v pořádku, nechte člun vynořit, Dicku,“ velel kapitán. To, že říkal důstojníkovi jeho křestním jménem, bylo dokladem jeho dobré nálady. Skutečně se také obrátil dosti vlídně na Arneho, když se ponorka octla na hladině ztemnělé zátoky.

	„Tak, malý lodivode, teď ukážeš, jak se tu vyznáš,“ pravil. „Pojď se mnou na velitelskou věž!“

	Arne stoupal s tlukoucím srdcem po žebříku za kapitánem, následován obvyklým mužstvem, dvěma strážemi, kormidelníkem a důstojníkem, jenž měl službu. Byl jím první důstojník Terrence Whitler, ale ani Owens neměl klid, naopak, jemu připadla důležitá část úkolu. Narwhal 2 byl podmořskou minonoskou, která sice byla také vyzbrojena torpédomety – a měla šest pořádných s ráží 53.3 cm – ale kromě toho nesla v nástavbě na bocích, ve zvláštních šachtách, zatopených vodou, 120 min. Arne už věděl od Owense, že nemá čeho litovat, že nebude stát při spouštění min vedle něho. Celá poručíkova činnost spočívala v tom, že zatáhnutím za příslušnou páku uvolňoval jednu minu po druhé, a stala se zajímavější jen tehdy, když něco nebylo v pořádku a bylo potřebí pátrat po závadě.

	Owens také Arnemu vysvětlil, co se s minou děje: pákou se uvolní se svého ložiska a po nakloněných lištách sjede ve své vodní šachtě do moře. Chvilku klesá ke dnu – ponorka má zatím čas odjeti s nebezpečného místa – a potom se na spodní straně kovového vozíku, k němuž je připevněna, otevrou chapadla a uvolní těžké závaží, visící na řetězu, jenž je dlouhý deset až patnáct stop, podle toho, v jaké hloubce pod hladinou se má mina vznášet. Jakmile závaží vypadne ze svého lůžka, visíc potom pod vozíkem, stlačí dolů páku, která uvolní rumpál, na němž je navinut velmi dlouhý řetěz, poutající minu k vozíku. Mina vyplave k vodní hladině – je lehčí než voda – a tam se vznáší po celou tu dobu, co vozík klesá se závažím k mořskému dnu, vise při tom na odvíjejícím se kotevním řetězu miny. Pád vozíku je brzděn mísovým plovákem, který je upoután ke kotevnímu řetězu nevysoko nad vozíkem. Jakmile spočine závaží na dnu, přestane působit na páku, brzdící rumpál, ta zastaví rumpál a tím i odvíjení kotevního řetězu, a nyní klesne ke dnu i vozík, stahuje při tom minu tak hluboko pod hladinu moře, jak dlouhý byl řetěz, na němž viselo závaží.

	A potom číhá obrovská kovová hruška s pěti sty librami výbušniny pod hladinou na každou loď, která se neopatrně dotkne některého z jejích četných výrůstků, z nichž každý obsahuje rozbušku. Stačí nepatrný dotyk rozbušky, a mina vybuchne. Pro menší nebo střední loď to znamená okamžitou zkázu, pro větší těžké poškození, jež často končí potopením lodi, nedostane-li se včas do přístavu.

	„Teď nás zavedeš mezi tyhle dva mysy!“ pravil kapitán Arnemu, ukazuje na mapě na dva skalnaté výběžky pevniny, chránící vjezd do kirkeneského přístavu. „Na hloubce mi nesejde, moje miny mají dost dlouhé kotevní řetězy, ale mořské proudy nemohu potřebovat. Přetrhnou snadno kotevní lana, mina se uvolní, plove po hladině a tropí neplechy.“

	Arne se velmi zarazil. Teprve nyní pochopil, jaký má ponorka úkol.

	„Vy chcete zaminovat kirkeneský přístav?“ tázal se chvějícím se hlasem. „Ale co si potom počnou naše lodi?“

	Brown, jenž vystoupil za nimi na plošinu, nadýchat se čerstvého vzduchu, mu poklepal konejšivě na rameno.

	„Neboj se, hochu, vaše vláda dostala od nás přesný nákres minového pole, takový, jaký má kapitán Dale, a ta vyrozumí všechny tvoje spolehlivé krajany.“

	V duchu měl o té spolehlivosti sice své pochyby, ale nebyl čas dávat je najevo. Arne si ulehčeně oddechl. Podíval se bázlivě na kapitána, zda se nezlobí za jeho smělou otázku, ale bohorovný velitel ponorky kupodivu mu ji nebral za zlé.

	„Neměj strach, je to tak, jak říká pan Brown,“ řekl docela vlídně. „Samozřejmě bychom od tebe nechtěli něco, co by bylo namířeno proti tvým krajanům, těm správným, ovšem, jak už to řekl pan Brown. Ostatně všechny vaše rybářské čluny noří méně, než bude činit hloubka min a nemusí se tedy ani držet plánů, mohou si jezdit kudy chtějí!“

	Narwhal 2 opustil zátoku, kde nastala zatím už úplná tma, a plul jak nejrychleji to šlo na místo svých operací. Neměl světlometu, ani posičních světel, aby se neprozradil, a spíše než nejistým svitem hvězd se řídil údaji Arneho, na jehož vedení se kupodivu kapitán zcela spolehl. Občas se přesvědčil pajlováním12 světelných lodí a zvukových bójí, kolem nichž pluli, ovšem v úctyhodné dálce, že je hoch vede tak přesně, jako za bílého dne. Pochválil ho svým drsným; způsobem a Arne nesměle poznamenal, že jezdí po kirkeneské zátoce už od svých šesti let, od té chvíle, co udržel veslo v ruce a byl přijat kamarády stejně starými nebo jen o málo staršími do jejich družiny.

	„Zde je místo, kde chcete začít, kapitáne!“ pravil, když pluli o málo víc jak půl hodiny. Kapitán porovnal polohu na mapě a dal poručíkem, jenž měl službu na věži, odpajlovat polohu podle dvou světelných bójí. Byly zakotveny v různých vzdálenostech u paty Východního mysu, a když loď několikrát popojela, aby mohl poručík opakovat svá měření, ohlásil kapitánovi výsledek. Nacházeli se přesně na místě, jež kapitán Arnemu určil

	„Výborně, lodivode!“ pravil s tichým smíchem kapitán, a jeho těžká ruka spočinula s takovým uznáním na Arneho rameni, že se až prohnul. Cítil se velmi pyšný na velitelovu pochvalu, a jen litoval, že nemá takové oči, které by byly s to proniknout temné vody zátoky a pozorovat, co se děje s minami při spouštění do moře.

	Kapitán dal minovat u Východního mysu, ve vzdálenosti pouhých dvě stě stop od břehu – kde bylo ostatně mělčinaté dno, znemožňující plavbu větších lodí. Pokračoval pak v přímé čáře k Západnímu mysu, vyhnuv se místu, kde mu Arne označil silnější proud, a potom popojel s ponorkou o půl kabele13 k severu, ven ze zálivu, a vracel se k Východnímu mysu, stále při tom spouštěje miny. Arne se zatím pilně rozhlížel kolem sebe. Na východě i na západě plála světla majákových lodí a v nepravidelných přestávkách se tam odtud ozývaly zvonce signálních bójí. Na jihu slabě zářila světla malého přístavu kirkeneského, vzdáleného necelé čtyři míle.14 Nebe bylo temné, zatahovaly je mraky, jimiž jen občas prosvitla hvězda, hned zase novými mraky zastřená. Zátoka byla zcela opuštěná. Ačkoliv to nebylo nic neobvyklého, měl přesto Arne podivný pocit napětí, visícího ve vzduchu. Zdálo se, že kapitán tento pocit s ním– sdílí, poněvadž se náhle obrátil k mlčenlivému prvnímu důstojníkovi, jenž měl službu, se slovy, že se mu to nějak nechce líbit, a že bude rád, až bude zase s Narwhalem venku na širém moři.

	

	IV. V nepřátelské palbě

	

	Skončili kladení druhé řady min a ponorka zase trochu popojela ven ze zátoky, když se palubní průvlakou protáhl poddůstojník-radiotelegrafista s papírem v ruce.

	„Kodovaná zpráva z admirality, sir!“ hlásil kapitánovi, odevzdávaje mu papír. S pocitem neklidu přijal kapitán depeši – bylo to zcela neobvyklé, aby se admiralita dorozumívala s ponorkami, operujícími v dalekých mořích – a odevzdav velení na můstku prvnímu důstojníkovi, sestoupil do své kajuty rozluštit telegram. Byl dole jen několik minut a poručíkovi Owensovi zbývalo ještě asi deset min, jimiž by byl dokonale uzavřel třetí řadu minového pole – až na příslušný průchod, samozřejmě, ponechaný volný – když se nad zátokou ozval rachot leteckých motorů. Přicházel od severu a byl z počátku jen slabý, ale sílil každým okamžikem. Z temného místa pobřeží, asi půl míle od přístavu, se vznesla k nebi zelená raketa, za ní druhá a potom tři červené.

	Poručík poslal okamžitě pro kapitána. Mezi odchodem námořníkovým a kapitánovým spěšným příchodem uplynulo jen několik minut, ale zatím už burácely motory letadel přímo nad hlavami mužů, kteří dleli na plošině velitelské věže. Nebylo ani potřebí nočního dalekohledu k pozorování letadel: letěla nízko nad vodami zátoky v bojové formaci a Arne jich napočítal patnáct. Přeletěla ponorku, nemajíc patrně tušení o její přítomnosti v zátoce, a snášela se dlouhými oblouky na hladinu u pobřeží, v místě, odkud vyletěly signální rakety, a které bylo nyní jasně vyznačeno dvěma rovnoběžnými řadami světelných bójí.

	Poslední letadlo se ještě nedotklo plováky hladiny, když od ostrova, v jehož zátoce se ponorka přes den skrývala, vyrazily temné stíny; pluly bez posičních světel a bez světel na palubě, a tak rychle, že první z nich, pohybující se v čele ostatních, se dostal do stejné čáry s ponorkou pět minut potom, kdy je hlídka Narwhalu po prvé spatřila. Člun, na němž světlo bylo, se nyní zastavil a na jeho přídi vzplanul mohutný světlomet, jehož dlouhý, jasně bílý chvost se pomalu šinul obloukem po temných vodách zátoky. Přeletěl přes velitelskou věž ponorky a na okamžik oslepil lidi na plošině, ale nezastavil se na ní. Kapitán dal zarazit stroje hned jak přišel na plošinu, a ponorka, stojící nehybně na hladině, ušla pozornosti těch, kdo světlometem prohledávali vody zátoky.

	„Německé doprovodné čluny a za nimi je konvoj,“ pravil kapitán.

	„Spatřil nás?“ odvážil se Brown otázky.

	„Ještě ne. Jsme málo viditelní, protože věž je nízká a kromě toho se nepohybujeme,“ odvětil důstojník.

	Kapitán zaklel.

	„Vidíte ho?“ obrátil se rozhořčeně k Brownovi. Přední člun zamířil mírnou rychlostí přímo k místu, jež ponorka ponechala volné, nepoloživši tam miny.

	„Vidím,“ pravil lakonicky agent. „Norská vláda dostala od nás samozřejmě plán minového pole a od některého zrádce v ministerstvu námořnictví jej dostali i Němci. Řekl jsem vám, že země je prolezlá pátou kolonou a jejím kápem je jakýsi major Vidkun Quisling.“

	„Pracovali jsme nadarmo,“ řekl zlostně kapitán. Za této krátké rozmluvy začaly první čluny projíždět zcela bezpečně minovým polem. Za nimi Se pomalu šinuly velké temné stíny dopravních lodí. Kapitán houkl rozkaz mluvicí rourou. Jedním dechem nařizoval poručíku Owensovi připravit přední torpédomety k vypálení a inženýrovi uvést naftové motory do mírného chodu jen natolik, kolik bylo potřebí k ovládání ponorky směrovým kormidlem. Hluk motorů ji nesměl předčasně prozradit, ačkoliv naslouchačům na německých palubách asi stěží ujde i nepatrný rachot strojů, neboť vzdálenost byla příliš malá.

	Arne na okamžik zaváhal. Byl by k smrti rád zůstal na palubě a díval se na to, co se stane, ale právě tak rád by byl viděl námořníky, jak pracují u torpédometu. Rozhodl se, že spojí obojí dohromady. Tiše, aby nevzbudil ničí pozornost, sjel po žebříku do ústředny, kde mu přálo štěstí, že se v patách za spojovacím poddůstojníkem dostal do dlouhé torpedovány. Po obou stržinách místnosti, zaujímající celou šířku ponorky, byly vždy dva torpédomety nad sebou. Jejich roury vypadaly velmi štíhlé při své délce téměř dvaceti stop, ačkoliv měly takový, průměr, že by se byl jimi provlékl i dospělý muž. Za nimi stála na podstavcích náhradní torpéda, připravená k zasazení do vyprázdněných hlavní torpédometů.

	Poručík Owens, jenž rychle kontroloval stav každého torpédometů, vrhl kosý pohled na Arneho, ale k velkému jeho ulehčení ho nevykázal z místnosti. Arne se postavil stranou a sledoval napjatě, co se bude dít.

	Slyšel temné hučení a vzpomněl si na Owensův včerejší výklad; musila to být voda, vpouštěná do hlavně torpédometů, aby naplnila prostor mezi ní a torpédem. S tímto zvukem se mísil jiný, ostré syčení stlačeného vzduchu, vpouštěného do nábojnice, umístěné mezi zadním koncem torpéda a uzávěrem torpédometů. Suché klapnutí, jež se ozvalo hned potom, když syčivý zvuk ztichl, bylo nepochybně spojeno s otevřením předního konce torpédometů. Nyní mělo jedno ze čtyř torpéd přední torpedovány volnou cestu ven k své ničivé práci. Arne věděl, že jeho odpálení se děje elektricky z velitelské věže; stačí, aby kapitán nebo důstojník na plošině či ve věži stiskl tlačítko, elektrický proud otevře ventil nábojnice a vypustí z ní stlačený vzduch. Vzduch se začne v hlavni torpédometů okamžitě rozpínat a vystrčí torpédo z hlavně ven, do moře. Současně uvede do chodu jeho vlastní pohon: z komory, zaujímající největší část torpéda, začne proudit stlačený vzduch přes ohřívač do turbiny, a ta rozvíří oba šrouby, umístěné na zadním konci torpéda, závratnou rychlostí čtyřiceti uzlů.

	„Uháněj, chceš-li něco vidět!“ zavolal poručík Owens na Arneho přes rameno a hoch se nedal nutit. Proběhl chvatně dvířky, spojujícími torpedovnu s ústřednou – nezapomenuv je při tom podle přísného předpisu hned za sebou zavřít – a s opičí mrštností se vyšplhal po žebříku na plošinu velitelské věže. Nikdo si ho nepovšiml, všichni sledovali napjatě světélkující bílou rýhu vody, zčeřené rychlým pohybem torpéda pod hladinou. Arne slyšel poručíka Whitlera, jak pomalu počítá:

	„… sedmnáct, osmnáct, devatenáct, dvacet,“ a uhodl, že jde o vteřiny, odměřující běh torpéda. Při dvacáté se důstojník zastavil a kapitán zlostně zaklel. Torpédo minulo příď velké lodi, kterou Arne rozeznal spíše podle občasných jisker, sršících z jejího komínu, než podle jejího trupu, jenž se tratil na temné vodě zátoky. Kapitán přiložil noční kukátko k očím, ale nedíval se dlouho; Naklonil se nad mluvicí rouru a tiše dal Owensovi rozkaz k otevření druhého torpédometu. Pohyb, jímž stiskl elektrické tlačítko k odpalovací, hoch ani neviděl, ale zato ucítil slabý otřes ponorky, způsobený odpálením torpéda, a slyšel nové počítání poručíkovo. Pátral očima po hladině a rozeznal rýhu, vyznačující cestu druhého torpéda. S tlukoucím srdcem počítal v duchu s poručíkem. Neměl žádné zkušenosti s torpedováním, ale přesto pochopil, že Angličané mají nesnadnou práci, ježto proti všem pravidlům střílejí na lodi v protisměrné jízdě, čímž pravděpodobnost zásahu velmi klesá. Nemohli se pohybovat stejným směrem jako Němci, poněvadž by byli vjeli do minového pole, které sami položili, a volné pásmo bylo příliš úzké, než aby se mohli do něho odvážiti.

	Rozlehlé temné tělo veliké lodi se octlo ve stejné výši s ponorkou a poručík právě napočítal osmnáct vteřin, když z černé hladiny šlehl k nebi mohutný ohnivý sloup. Ostrý zvuk výbuchu, jenž se rozlehl tichou zátokou, splynul s rozkazem kapitánovým: „Všichni dolů, loď na ponor!“

	Ozvalo se řinčení zvonků, vybízející každého muže posádky, aby zaujal své místo. Koutkem oka zahlédl ještě Arne jak kormidelník ostře stočil kolo kormidla doleva, dříve než přerušil jeho spoj s kormidelním převodem, a potom už sjel po žebříku do ústředny. Tenkrát vyvinul pan Brown takovou rychlost, že mu neměl kapitán co vytýkat.

	Teprve v ústředně vyrazila posádka hlasité „Hurá!“ nad zdařilým zásahem, jenž zničil německou tankovou loď, ale v příštích vteřinách se už rozpoutalo nad její hlavou peklo dělostřelecké palby. V periskopu viděl kapitán dlouhé vějíře oslnivého světla reflektorů, pátrajících po celé zátoce. Křižovaly se mezi sebou a bylo jich tolik, že chvílemi osvětlily, některá místa zátoky, ozářené již hořící naftou, která se rozlila po hladině jako za bílého dne. Přesto Němci stříleli jen na nejisto. Periskop ponorky, čnějící sotva tři stopy z vody, nevypátrali, a pouze podle směru, odkud přišlo torpédo, tušili, že ponorka je někde na západ od nich. Jejich střelba, při které granáty padaly tak daleko od ponorky, že ani neucítila otřes vody, jimi způsobený, však netrvala dlouho a náhle zmlkla. Posádka ponorky věděla, že nyní po nich pátrají „elektrické uši“, hydrofony, naslouchací přístroje, ne nepodobné telefonnímu mikrofonu. Ponorka plula pod vodou plnou rychlostí obou svých elektrických motorů, jejichž hlas musilo být dobře slyšet. Odposlouchá-li je nepřítel s několika lodí, stojících v různých místech zátoky, určí polohu ponorky a jejich osud bude záviset na přesnosti, s jakou se mu to podaří.

	Zkušení členové posádky to všechno věděli, a proto čekali s napětím, co přijde. Temný hluk, jenž skončil otřesem ponorky, přerušil krátké období klidu. Kapitán stáhl periskop úplně a dal povel k ponoření do stopadesáti stop. Zdálo se, že tím Narwhal 2 unikl těžké pohromě, neboť jedna z příštích hlubinných pum, které na ně nyní nacisté stříleli z bombometů, se roztrhla přímo nad nimi. Ponorka se otřásla velmi zle, ale unikla beze škody z nebezpečného pásma a další pumy už vybuchovaly v mnohem větší dálce za její zádí,

	[image: Image]„Už jsme z dosahu jejich bombometů,“ pravil vesele poručík Owens, jenž bděl nad hloubkovými kormidelníky. Na Arneho tázavý pohled doložil, že tento dosah není valný a činí jen asi tři čtvrti míle. Pokračovali ještě v jízdě pod vodou, ale v menší hloubce a menší rychlostí. Kapitán musil šetřiti s akumulátory, jejichž zásoba sil se chýlila ke konci, ačkoliv je nabíjeli při minování, když pluli jen s jediným motorem.

	Ponorka plula stále k severu a když se za prvního ranního šera vynořila, zjistil Arne, jenž celou noc bděl s posádkou, že jsou těsně u jihovýchodního břehu velikého ostrova skagerského. V řídké mlze pokračovali v plavbě na hladině až k vjezdu do Bókského fjordu, který je branou do širokého fjordu Varangerského. Zde zahlédla hlídka na věži včas tři hlídkující německé torpédové čluny a Narwhal 2 byl nucen proplouti nebezpečným pásmem pod vodou. Držel se potom jižních vod Varangerského fjordu, ne příliš daleko od jeho neobydlených břehů – Arne to poradil kapitánovi, ježto lodi se těmto vodám s nebezpečnými útesy raději vyhýbaly – a bez pohromy vplul potom do ledových vod Barentsova moře. Než opustili Varangerský fjord, přeletěla je několikrát německá letadla, ale žádné z nich je nespatřilo.

	K polednímu byli už mimo nebezpečí a polovina posádky si mohla jít odpočinout. Než se Brown dostal na lůžko, zavedl ho ještě kapitán na chvíli do své kabiny. Zde mu dal přečíst rozluštěný telegram z admirality:

	

	„Londýn, 10. dubna 1940, 23 hodin 30 minut stop15 veliteli lodi J. V. NSN 6516 stop včera o půlnoci přepadli Němci Dánsko a Norsko stop velitel německých sil generál Nikolaus von Falkenhorst stop Dánsko obsazeno bez boje stop v Oslofjordu se boje chýlí ke konci stop děla pevnosti Oskarsborg potopila těžký křižník Bliicher stop norská minolovka poškodila lehký křižník Emden stop pevnost umlčena pátou kolonou stop obě letiště u Oslo v moci Němců stop pátá kolona v Norsku při práci stop velitel major Vidkun Quisling stop buďte ostražití stop po skončení úkolů, okamžitě návrat na základnu stop“

	

	„Vskutku rád bych věděl, kdy k tomu návratu dojde!“ pravil kapitán Dale zlověstně, když mu agent tajné služby vracel telegram.

	

	

	

	V. Nerovný boj

	

	Den po úniku z Varangerského fjordu narazil Narwhal Z na širém moři na německý konvoj, plující na severovýchod. Skládal se ze šesti lodí dopravních, torpédovky zastaralého typu Albatros a dvou doprovodných člunů. Kapitánovi Dalovi se podařilo příznivě zkřižovat dráhu konvoje a poslat k mořskému dnu dvě dopravní lodi, jednu o nosnosti 7500 a druhou 5400 bruto registrovaných tun17. Tento úspěch ho stál sice pět torpéd, takže jeho zásoba těchto zbraní se velmi ztenčila, ale za to vyšel Narwhal ze srážky bez nejmenšího škrábnutí, ačkoliv se spojené dělostřelectvo německých válečných lodí v celkovém počtu sedmi děl ráže 10,5 cm činilo ze všech sil. Ale moře bylo dosti rozvlněné a ponorka skýtala příliš malý cíl pro dělostřelbu. Než čluny s torpédovkou připluly na dosah bombometů, vrhajících časované hlubinné pumy, jež jsou pro ponorku velkým nebezpečím i když vybuchnou v dosti velké vzdálenosti pod vodou, byl už Narwhal mimo pásmo, kde na něj číhala smrt. Německé lodi se vzdaly marné honby za neviditelným nepřítelem, a ponorka pokračovala ve své cestě.

	Kurs Narwhalu 2 byl důstojníkům záhadou a naplňoval je, stejně jako ostatní posádku, upřímnou lítostí. Vedl totiž do naprosto opuštěných polárních vod, kde nebylo naděje na setkání s nepřítelem. Kapitán Dale nebyl o nic méně nespokojen než jeho podřízení, ale nemohl na věci nic měnit. Plnil druhou část příkazů admirality, kterou mu odevzdal tajemný pan Brown, a mohl jen soukromě svolávat kletby na hlavu tajné služby a svých představených, a dávat panu Brownovi hodně jasně na vědomí, že jeho Narwhal není dopravním parníkem pro přepychové zábavné jízdy. Ale pan Brown se choval tak roztomile, a dovedl vyprávět tak poutavé příběhy ze své vlastní zkušenosti i z praxe svých kolegů, že si kapitán pomalu na něho zvykal. Zlobil se proto daleko méně, než by byl sám očekával, když dostal 12. dubna další šifrovaný telegram, jenž byl vlastně určen panu Brownovi a značně měnil jeho cestovní disposice. Podle dosavadních rozkazů se měl Narwhal 2 setkati 13. dubna o poledních hodinách dvě stě mil severně od norských břehů, na 74°10’ severní šířky a 29°40’ východní délky s prázdnou mexickou petrolejovou lodí, plující z Finska do Ameriky. Pan Brown s Arnem měli na ni přestoupit, ale tento původní rozkaz změnil představený pana Browna v ten smysl, že pan Brown pouze přijme od pověřené osoby na palubě tankové lodi Benito Juarez zprávy pro Secret Service.

	Arne se srdečně zaradoval, když se dozvěděl o této změně, poněvadž to pro něho znamenalo, že zůstane na ponorce, kde se mu tak líbilo, a že se s ní dostane později do Anglie. Po obsazení Norska nacistickými hordami netoužil po návratu domů. Přál si vstoupit v Anglii do služeb na některé norské válečné lodi, které se podařilo tam uniknout, a když by to selhalo, přihlásit se do anglických námořních služeb. Svěřil se se svými úmysly poručíku Owensovi, a ten mu slíbil, že mu podle svých sil pomůže a že se za něho přimluví i u kapitána Dala, jenž měl v admiralitě hodně známých. Arne už věděl, že kapitán Dale má vyšší hodnost, než jaká patří obvykle velitelům ponorek a že velel už řadu let těžkému křižníku. Byl jen dočasně přidělen k velení na Narwhalu pro zvláštní úkol, jakým bylo minování neutrálních vod, poněvadž se za první světové války velmi osvědčil jako velitel ponorky. Hoch nepochyboval, že s takovou protekcí dojde touženého cíle a cítil se jak náleží spokojen.

	Úsvit onoho dne schůzky na širém moři přinesl těžkou bouři, které Narwhal 2 čelil na hladině. Jeho dlouhý a neobyčejně úzký trup se zmítal divoce na rozbouřených vlnách, které se přes něj převalovaly jedna za druhou, zalévajíce i obvyklou posádku na plošině velitelské věže. Pan Brown proležel tyto zlé hodiny na lůžku jako oběť těžké mořské nemoci, ale Arne ve svém nepromokavém plášti čelil nepohodě na velitelské věži stejně statečně jako muži z Narwhalu. Důstojníci, kteří se střídali každé dvě hodiny, ho posílali dolů, ale Arne uposlechl jen na chvilku, kdy se musil zúčastnit společného oběda. Miloval moře, po němž se plavil od dětství, a jeho bouře mu nenaháněly žádného strachu. Prodělal jich už více na palubách velrybářských škunerů, a obdivoval se, jak dobře jí ponorka odolává. Poručík Owens, mu řekl, že to není nic divného, poněvadž vlny nenajdou na proudnicových tvarech trupu ponorky žádné opory a nemají tedy co zničiti. Vyprávěl mu o tichomořských ponorkách, které vyšly z tajfunu, vrhajícího na břeh pětitisícitunové parníky. Vyvázly jen se zpřetrhanými upínacími lany a s urvanou anténou, což byly škody tak nepatrné, že vůbec nestály za řeč.

	Krátce před polednem se bouře, trvající plných osm hodin,, ztišila, ale zato se snesla tak hustá mlha, že důstojnici nebyli s to stanovití sextantem a chronometrem polohu lodi. Pokusili se o to radiovým goniem18 ale toto měření, pracující s chybou až dvaceti mil, kapitána Dala nijak neuspokojilo. Podle něho se už nacházeli velmi blízko místa schůzky a. stačila jim k němu jen asi desítiminutová jízda s kursem. 25 stupňů.19 Narwhal ji podnikl a od dvanácti hodin křižoval s mírnou rychlostí na jednom místě. Kolem jedné hodiny začala mlha řídnout, a kapitán byl tomu velnu rád ze: dvou důvodů. Jednak se ukázal bledý sluneční kotouč s nezřetelnými okraji, takže důstojníci mohli stanovit polohu Narwhalu astronomicky, jednak se také zlepšil rozhled a ponorka mohla lépe uhýbat ledovým krám, které byly čím dále tím četnější.

	Poručík Owens se podivil nad jejich přítomností v těchto šířkách, ale Arne mu řekl, že to není nic divného, ty že se objevují i za klidného počasí, ovšem velmi řídce, v šířkách ještě nižších. Kry, s kterými se setkával Narwhal, mu větším dílem nahnala do cesty bouře, rozpoutaná silným severním větrem. Byl to většinou „pack-ice“, talířovitý led, vzniklý mrznutím mořské vody. Kry nebyly z počátku velké a Arne odhadoval jejich tloušťku na méně než metr, ale po poledni je už chvílemi míjela rozlehlá ledová pole, až padesát metrů, dlouhá a dva metry silná, která se mohla stát ocelovému trupu ponorky vážným nebezpečím.

	Pobledlý pan Brown, zotavený již z mořské nemoci, stál vedle kapitána na věži a rozmlouval s ním o tom, zda se tanková loď nezdržela bouří, když hlídka hlásila kouř na pravém boku lodi. Stoupal nad obzor a byl tak slabý, že nezkušené oči Brownovy jej nerozeznaly ani kukátkem. Ale Arne tvrdil už o chvíli později, že vidí komíny, a kapitán Dále, přesvědčen, že jde o hledanou loď, zamířil k východu. Čtvrt hodiny nato už byl každý omyl vyloučen. Loď se zvětšovala vůčihledě a triedrem už bylo možno přečíst bílý nápis Benito Juarez, namalovaný na tmavém boku parníku.

	Kapitán Dale poručil připravit signalizační stožár s vlajkami, a když se loď přiblížila na půl míle, dal jí rozkaz k zastavení. Do gumového člunu, jejž zatím námořníci nafoukli vzduchem, usedli čtyři muži s poddůstojníkem a panem Brownem. Agent tajné služby měl ztrávit na palubě mexického parníku jen velmi krátký čas, ale byl tam sotva pět minut, když mu snědý kapitán parníku – zřejmě nervosni z nebezpečné schůzky – udýchaně zvěstoval, že ponorka signalisuje rozkaz k okamžitému návratu svého člunu. Brown se již se svým kolegou nezdržoval a přijav od něho depeše, vložené do malé vodotěsné plechové schránky, rudě natřené, sešplhal po provazovém žebříku do člunu, který okamžitě vyrazil od boku petrolejové lodi. Mexikán, velící parníku, byl zřejmě rád, že se nebezpečné návštěvy zbavil, ježto nečekal ani minutu; nařídil do strojovny plnou páru a kormidelníkovi západní kurs, nestaraje se ani v nejmenším, zda se pan Brown dostane ve zdraví na palubu ponorky.

	Příčinou naléhavých signálů kapitána Dala byl kouř, který se objevil na jižním obzoru a vůčihledě získával na velikosti. Blížil se s takovou rychlostí, že kapitán usoudil, že vychází z komínů válečné lodi. Poněvadž směr, jímž loď plula, byl naprosto neobvyklý, nepochyboval Dale ani na okamžik, že její velitel zpozoroval kouř mexického parníku a že se jede podívat, co tu kdo v těchto opuštěných vodách polárního moře pohledává. Ponorku ještě asi neviděl, ačkoliv byla stejně dlouhá jako tanková loď, poněvadž její trup téměř mizel ve vlnách a její věž byla tak nízká, že se mezi vlnami tratila. Přijíždějící loď mohla být anglická, ale Dale měl neblahé tušení, že jde o nepřítele a proto signalisoval rozkaz k návratu.
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	Jeho tušení se také plně potvrdilo. O pět minut později poznal i bez silhuetového schematismu,20 že je to velký německý torpedoborec typu Heidkampf, uhánějící plnou rychlostí svých obou strojů. Plul tak překotně, že voda, rozdělená jeho ostrým klounem, se vršila do výše paluby a zalévala ji svou bílou pěnou.

	Torpedoborec zahájil palbu ze svých děl ráže 12,7 cm, už na vzdálenost dvou mil, ačkoliv ponorku ještě nemohl spatřit, a ačkoliv prchající mexický patník měl tak velkou vlajku, že ji nemohl přehlédnout. První granáty zapadly do vody dosti daleko před cílem, ale Němec se brzy zastřílel. Jak přesně míří, zakusila posádka gumového člunu, ujíždějící o překot k ponorce, vzdálené jen dva kabely a plující jí vstříc. Sloup vody, vyražený střelou, která dopadla ve vzdálenosti desíti stop, zalil člun vodou tak, že začal tonout.

	V tu chvíli byla ponorka tiž jen asi sto stop od člunu, jehož posádka i s Brownem se vrhla do vody, snažíc se dosáhnout Narwhala plaváním. Němec se přestal starat o Mexikána a soustředil teď palbu na ponorku, která odpovídala ze svého jediného děla. Tucet rukou bylo připraveno pomoci plujícím, ačkoliv granáty svištěly nad věží už tak nízko, že její posádka cítila vítr, způsobený jejich letem. Jeden po druhém vystupovali trosečníci na palubu, poddůstojník poslední.

	„Jste všichni?“ tázal se ostře kapitán Dale a nečekaje na odpověď, spočítal si vracející se mužstvo sám, a nařídil přípravu k ponoru. V tu chvíli vyrazil zmáchaný pan Brown uděšený výkřik.

	„Co je?“ obrátil se k němu kapitán. První muži už rychle sestupovali věžním průlezem do ponorky.

	„Moje listiny jsou tam, musím pro ně!“ koktal Brown, ukazuje na malý rudý předmět, neklidně se houpající na vlnách.

	

	„Stát! Dolů! Ponořujeme se!“ křikl kapitán a zachytil ho silnou paži.

	„Já pro ně doplavu!“ vzkřikl Arne, a než měl kapitán čas vyrazit zuřivou kletbu, shodil se sebe plášť i kabát a skočil po hlavě do vody.

	„Blázne! Zpátky, necháme tě tu!“ zařval kapitán, ale hoch ho buď neslyšel, anebo jeho výhružky nedbal. Propracoval se za ustavičné palby nacistického torpédoborce k malé rudé věci, kterou nespustil ani na okamžik s očí, a vítězně se s ní vracel k ponorce. Kapitán mu ušetřil polovinu cesty, zamířiv s Narwhalem k němu. Celý výjev trval sotva víc jak čtvrtinu minuty, ale torpédoborec, plující rychlostí 36 uzlů, se zatím přiblížil na krátkou míli. Ponorka byla v největším nebezpečí a kapitán dal rozkaz k ponoru ještě než sám zmizel jako poslední ve věžním průlezu. Poslední dva granáty zasáhly přímo trup Narwhalu, ale přiletěly na štěstí pod tak ostrým úhlem, že se po něm svezly a rozbily jen část zábradlí. Když zavíral za sebou poklop, slyšel Dale těžký náraz třetího zásahu, pod nímž se celá ponorka otřásla. Postihl věž, ale zřejmě jen na okraji a v části, která nesouvisela s vnitřkem Narwhalu.

	Sotva dosáhli hloubky padesáti stop a věž zmizela pod vodou, začaly ječivě vybuchovat hlubinné pumy. Celá loď se zachvívala od špičky až po záď a skla přístrojů rachotila jako při zemětřesení. Na Dalův rozkaz zvětšil inženýr Clark ponor, a Narwhal, unášený plnou rychlostí obou svých elektromotorů a měnící ustavičně kurs, unikl na chvíli z dosahu pum, vybuchujících ve značné vzdálenosti.

	„Vyvážit loď ve dvou stech stopách!“ nařídil kapitán. Arne, šťasten, že zachránil důležité státní papíry, a zahrnovaný od Browna chválou, oblékl si v ústředně své šaty a sledoval nyní pozorně ponořovací manévr, který ho pokaždé znovu okouzloval. Ručička vytrvale stoupala na číselníku a Arne udiveně vydechl. Slyšel jasně kapitánův rozkaz, a přece ručička hloubkoměru přešla už číslici 200 a blížila se 250. Nebyla to chyba přístroje, podlaha byla zřetelně skloněná, jak Narwhal 2 přídí dolů nezadržitelně sestupoval k hlubinám oceánu. Inženýr dal rychle povel k vyprázdnění přídní vyrovnávací nádrže.21 Použil stlačeného vzduchu, jehož ostrý sykot bylo slyšet až do ústředny, a nádrž se vyprázdnila s překvapivou rychlostí, ale pohyb ke dnu ustavičně pokračoval. Kormidelník přídního hloubkového kormidla rozčileně seskočil se svého sedadla a usilovně otáčel kolem, až mu vyrazil pot na čele. Ale jeho úsilí bylo zbytečné, a sklon ponorky přes vyprázdněnou vyrovnávací nádrž ještě vzrostl. Ukazatel ve sklonoměru se dostal na konec stupnice, dále již nemohl; ukazoval 40 stupňů; podlaha ústředny byla tak šikmá, že bylo uměním udržet se na ni na nohou.

	Všichni věděli, co se stalo, ještě dříve, než inženýr ohlásil kapitánovi, že se přední pár hloubkových kormidel zasekl a nedá se ovládat. Všichni také v tu chvíli zapomněli na nepřítele nad svou hlavou, jehož pumy stále ještě vlnily vodu kolem ponorky, a lpěli očima na hloubkoměru. Tři sta stop a ručička se stále ještě pohybovala, ačkoliv inženýr dal vypnout jeden motor a u druhého snížil obrátky. Pohyb ke dnu oceánu se zpomalil, ale nezastavil se. Všichni – až na Browna a Arneho – věděli, že tři sta stop je normální hranice, po kterou je ponorce ještě zdrávo. Co se stane v nejbližších minutách?

	Kapitán stál uprostřed ústředny se založenýma rukama. Nemohl nic dělat, pole patřilo inženýrovi. Clark vyslal dva muže do přídě, prohlédnout táhla kormidla. Vrátili se se zdrcující zprávou, že porucha musí být někde venku, v místě, k němuž nebylo nyní přístupu. Současně s nimi přiběhl poddůstojník od akumulátorů s hlášením, že články se už tak naklonily, že kyselina začíná vytékat. Smrt se blížila se tří stran a tváře mužů v ústředně pozbyly barvy. Nahoře nepřítel, před nimi stále rostoucí tlak vody, který musí rozmáčknout ocelový trup jako ořech, a uvnitř, v ponorce samé, se začíná plížit nový a neviditelný nepřítel, otravný plyn, vzniklý rozkladem vylité kyseliny elektrickým proudem.

	Inženýr rozhodil bezradně rukama a obrátil se ke kapitánovi s němou otázkou v zoufale staženém obličeji. Kapitán nepozbyl klidu, jen vrásky na čele se mu prohloubily.

	„Zařiďte okamžitě vynoření, Dicku!“ pravil pokojně. Arne měl dojem, že slyší vzdech úlevy ze všech úst. Námořníci se pověsili na ventilová kola, vzdušné uzávěry nádrží hluše zapadly, a stlačený vzduch hučivě proudil do nádrží. Clark nařídil strojovně zastavit motor a celá ponorka se rozkývala jako houpačka, když ji její hnací síla přestala puditi do hlubin. Ustálila se velmi brzy, neboť zadní vyrovnávací nádrž se vyprázdnila v zlomku minuty, a podlaha se pod nohama mužů v ústředně vrátila do vodorovné polohy. Ukazatel sklonoměru sklouzl k nule a ručička hloubkového manometru rychle klesala. Clark zpomalil výstup přiškrcením vzduchu, který vytlačoval vodu z nádrží.

	Dvou nepřátel se zbavili, třetímu šli vstříc. Uvědomili si to když se celá ponorka otřásla až v posledním svém nýtu výbuchem pumy, která dopadla někde před přídí. Potom přišel nový otřes, který rozbil všechna skla přístrojů, zhasil všechna světla až na jediné, a srazil všechny muže, kromě těch, kteří se drželi kormidelních a ventilových kol, na kolena.

	„To je konec!“ myslil si Arne a začal poděšeně říkat modlitbu. „Teď se sem začne hrnout voda, a za chvilku se utopíme!“ Přestal se modlit a vyskočil v zoufalé snaze někam utéci. Narazil na poručíka Owense, který ho chytil za rameno.

	„Kam jdeš? Klid, ticho, zůstaň na svém místě!“ Arne se vzpamatoval. Při nejasném svitu malé lampy od hlavního kompasu, která jako zázrakem zůstala ušetřena, vrhajíc většinu svého světla na číselník kompasu, se rozhlédl kolem sebe. Kapitán stál vedle periskopu a chvatně se domlouval s inženýrem. Z nálevek jednotlivých mluvících rour přicházela hlášení z různých částí ponorky. Všude byli lidé potmě a svítili si kapesními lampičkami. V akumulátorovně bylo všechno v pořádku. V přední torpedovně sklouzlo jedno torpédo se závěsu, ale špičkou zůstalo viset a nevybuchlo. Clark rozdělil vodní přítěž a poslal do přídě čtyři muže, aby pomohli dát čtyřem svým druhům v torpedovně zpátky na jeho místo ohromný doutník, vážící 800 kilogramů. Vážnější zprávu dostal inženýr ze strojovny. Hřídel jednoho šroubu je ohnuta tak, že šroub je nadobro vyřazen. U druhého je v pořádku, ale zato převod mezi motorem a táhlem je zkroucen, takže nelze dát do chodu ani elektrický, ani naftový motor.

	To znamenalo, že ponorka není schopna pohybu. Nezbývá jim po vynoření, než se dát rozstřílet nebo se vzdát. Kapitán chtěl již odejít do své kajuty pro dokumenty, aby je hodil do vody jakmile se vynoří, když ho Clark zachytil za ruku.

	„Podívejte se, sir!“ pravil vzrušeně, ukazuje na hloubkoměr. Jeho ručička už neklesala, třepetala se na čtyřicítce. Narwhala 2 se přestal vynořovat.

	„Jsou nádrže prázdné?“ tázal se s úžasem kapitán. Inženýr přisvědčil. V podivném tichu, které náhle zavládlo, bylo slyšet skřípavý zvuk nad hlavami. Kapitán pochopil, co se stalo. Vršek věže se třel o něco pevného.

	„Jsme pod ledem,“ pravil.

	

	VI. Poslední pokus

	

	Rozlehlé ledové pole, pod něž se Narwhal 2 podivnou hrou mořských proudů v posledním okamžiku dostal, ho zachránilo před nepřítelem, jehož granáty i vodní pumy byly proti mocnému ledovému pancéři bezmocné, ale současně ho také pod sebou uvěznilo. Arne, dotazován, jak velké a silné může pole být, nebyl s to dát určitou odpověď, poněvadž v těchto šířkách se vyskytuje led nejrůznějších rozměrů. Někdy se srazí kry v jednolité ohromné pole, mající desítky mil v obvodu, jindy zase jsou to jen nepatrné a stěží patrné kusy, rychle tající v teplejších vodách. I síla ledu je nestejná, kolísajíc od jedné do dvaceti stop. Tu aspoň mohli odhadnout, poněvadž znali svou hloubku. Manometr byl nařízen na dno ponorky, od tohoto až k hornímu kraji věže bylo přesně třiatřicet stop. Jestliže se Narwhal zastavil ve svém svislémi pohybu v hloubce čtyřiceti stop, znamenalo to, že led nad ním byl sedm stop silný a vlastně ještě o něco více, poněvadž těch sedm stop připadalo jen na ponořenou část ledu. Poněvadž vynořená část ledu je asi pětkrát slabší než ponořená – číslo není stálé, kolísajíc podle různého obsahu soli v ledu, to jest podle jeho stáří, mohli odhadnout celkovou sílu ledové vrstvy, která je věznila, na osm a půl stopy.

	„Ale ten led přece nemůže zůstat věčně pohromadě,“ namítl zlostně kapitán, když se vyptával už aspoň po desáté ubohého Arneho na ledové poměry v Barentsově moři,

	„To nezůstane, kapitáne, ale někdy se tak udrží přece jen hodně dlouho, a jen silný vítr jej dokáže rozlámat,“ odpovídal mladý Nor. A když se ho kapitán tázal, jak dlouho, pokrčil rameny. „Den, dva, ale i týden, když mořský proud nežene led na jih, do teplejší vody, která jej rozhlodá zespoda.“

	Kapitán se zamračil. Až týden! A oni mohli dýchat nanejvýš tři dny, i kdyby obětoval celý zbytek stlačeného vzduchu ze vzdušných nádrží, jenž však byl nyní, kdy stroje nejsou s to pohánět pumpy, nepostradatelný pro ponořovací manévry. Osm hodin vydrželi dýchat vzduch, uzavřený v ponorce. Potom dal kapitán s těžkým srdcem vypustit část stlačeného vzduchu. I tak se dýchalo špatně, poněvadž žíravého drasla nebylo tolik, aby dovedlo vzduch účinně zbavit vydýchaného kysličníku uhličitého. Lidé měli zšedlé a vpadlé tváře s temnými kruhy pod očima, a chodili máto žně s pocitem nepřekonatelné únavy. Většinou spali, a bylo potřebí přísných domluv důstojníků, aby vstali a šli k jídlu.

	Důstojníci a strojníci neodpočívali. Důstojníci se střídali ve velení nad hlídkami a v psaní deníku, jako by vše bylo v nejlepším pořádku. Strojníci pilně pracovali na opravě převodu u motoru. Jediná věc, o kterou muži, nemající nic na práci, projevili občas zájem, byl hloubkoměr. Povšimli si, že jeho ručička není nehybná a skřípavé zvuky, zaznívající chvílemi s vrcholu věže, byly dokladem, že se ponorka nebo led nad ní, anebo konečně oba dohromady, přece jen pohybují. Důstojníci věděli, že mořská voda není nikdy v klidu, a [image: Image]že i tam, kde není znatelných proudů, musí při nejmenším podléhat měsíční a sluneční přitažlivosti a zvedat se nebo klesat jejím účinkem. Ale ani od proudů – mapa tu žádné větší proudy ostatně nezaznamenávala – ani od přílivu a odlivu si mnoho neslibovali. A přece stačila jediná pořádná bouře, taková, jakou měli před nedávnem, a celý ten obludný pancéř, zbavující je dechu, se roztrhá jako papírový sáček. Ale zdálo se, že počasí se ustálilo a že od něho nemohou nic očekávat.

	Led se pohyboval vůči ponorce jen slabě a největší výkyv, který ručička hloubkoměru učinila, nedosáhl ani dvou stop.

	Arnemu se dýchalo sice stejně špatně jako ostatním, ba snad ještě o něco hůře, poněvadž nedovedl zůstat v klidu a při pohybu spotřeboval více zkaženého vzduchu, ale přesto nepodlehl všeobecné duševní malátnosti, která se rozhostila po celé ponorce. Podvědomě jaksi cítil zvláštní zodpovědnost. Je přece obyvatelem severu, zná ten led kolem nich, který je Angličanům cizí, a měl by tedy umět najít prostředek, jak je z něho vyvést – říkal si, a týral mozek, zemdlený již beztak nedostatkem kyslíku, aby z něho vynutil nějaký spásonosný nápad. Přišel mu znenadání, když byl uprostřed oběda, studeného, jako všechna jídla od té doby. co měli tak málo elektřiny. Jeho soused k němu tupě vzhlédl, když z ničeho nic odhodil nůž a vidličku, a vyskočil, sháněje se po kapitánovi.

	„Kde by byl? U oběda,“ odpovídal námořník líně.

	„Hned tam jdu,“ prohlásil Arne rozhodně.

	„Mrzí-li tě klidný život, proč ne? Já to za tebe neodnesu,“ mínil soused.

	První Arneho slova umlčela rozhořčenou výtku, k níž kapitán otvíral ústa.

	„Vím, jak se odtud dostat, kapitáne,“ hlásil hoch vítězně. „Máte ještě deset min, které vám zbyly z kirkeneské zátoky a nic prý se jim nestalo, říkal poručík Owens.“

	Kapitán vzrušeně povstal. Ovšem, že mají miny a led se často dá roztrhat třaskavinami. I když si z něho neprorazí cestu ven, do volného moře, dostanou se aspoň na hladinu, ke vzduchu, kterého už mají jen na několik hodin. Byla to jediná možná cesta k záchraně, a je podivné, že napadla tohoto norského výrostka a ne námořníky, staré a zkušené lidi! Kapitán se až v duchu zastyděl sám před sebou. Nepochválil Arneho, ale způsobil mu mnohem větší radost tím, že ho vybídl, aby se zúčastnil důstojnické porady. Arne zasedl proti kapitánovi, všecek se třesa pýchou, a s tlukoucím srdcem čekal, co štáb, svolaný k poradě, řekne jeho myšlence.

	„Je to samozřejmé jako Kolumbovo vejce a ten chlapec jídal vtipnou kaši,“ pravil inženýr, sotva kapitán oznámil důstojníkům, oč jde.

	„Pravda, ale jak to provést? Nemůžeme přece zůstat s ponorkou vedle vybuchujících min, v kterých je dohromady pět tisíc liber třaskaviny, když pospícháme od každé hlubinné pumy, ačkoliv toho má v sobě desetkrát méně!“ namítl poručík Owens. Arne zesmutněl, zdálo se mu, že jeho nápad je pochován. Inženýr Clark se zamyslil.

	„Bude to zoufalý pokus, ale nemáme na vybranou,“ pravil po chvíli. „Myslím, že posádka s ním bude souhlasit, dotážeme-li se jí na její mínění. Představoval bych si to takto: motor je už opraven, jeden šroub bude pracovat, a dá nám rychlost pěti uzlů, kterou budeme moci zachovat po několik hodin. Ale nebude toho ani zapotřebí. Jak je tu hluboko, kapitáne?“ přerušil svůj výklad.

	Dale se podíval do mapy. „Dvanáct set až čtrnáct set stop.“

	„Naše miny mají kotevní řetězy osm set stop dlouhé, takže neklesne jejich kotva ke dnu, vyplavou,“ uvažoval nahlas inženýr. „Jakmile se vznesou až k ledu, narazí jejich rozbušky na led a nastane výbuch. V tu chvíli musíme být co nejdále. Uděláme to tak, že se nejprve šikmo ponoříme, jinak ani nemůžeme, protože přední kormidla jsou stále zaseknutá. Nebýt toho, zkusili jsme led podplout. Jakmile se odlepíme od ledu, spustíme miny. Ty budou padat svisle asi minutu i s kotvou, než se uvolní odvíjecí zařízení. Potom budou skoro celou další minutu stoupat, než se dotknou ledu a než nastane výbuch. Přepneme-li baterie, a to si můžeme na několik minut dovolit, vyrazíme i z toho jediného stroje šest uzlů. To znamená, že se dostaneme od místa výbuchu šikmou čarou do vzdálenosti asi jednoho tisíce stop a tři sta stop hluboko. Stlačeného vzduchu máme ještě naštěstí právě tolik, kolik potřebujeme. Hned jak uslyšíme výbuch, otočíme o stoosmdesát stupňů a vrátíme se pokud to jen půjde stejnou čarou, jakou jsme odjeli, abychom se dostali co nejpřesněji na místo výbuchu. Souhlasíte, pánové?“

	Kapitán přisvědčil a oba druzí důstojníci rovněž. Kapitán vstal na znamení, že porada je skončena.

	„Teď si přej ze všech sil, aby to dobře dopadlo, hochu,“ pravil s vážnou tváří. „Poněvadž když to dobře dopadne, a vrátíme se domů, navrhnu tě na záslužný kříž za to, že jsi zachránil Jeho Veličenstvu ponorku s celou posádkou.“

	

	*

	

	Signální zvonky vyburcovaly posádku a poslaly každého muže na jeho stanoviště při ponoru. Potom obešel kapitán všechna stanoviště a trpělivě vykládal každé skupině znovu a znovu, co hodlají podniknout, vyzývaje ji, aby se vyjádřila, zda souhlasí či nikoliv. Nebylo jediného muže, jenž by byl odpověděl záporně, nebo projevil strach z nastávajícího nebezpečí. Naopak, na všech tvářích se zračilo ulehčení, vyvolané pocitem, že se konečně něco podniká na záchranu před neodvratnou smrtí udušením.

	Kapitán se vrátil do ústředny a dal inženýrovi znamení, aby zahájil ponor na tři sta stop a jízdu na nejvyšší obrátky. Sotva se ručička hloubkoměru dala do pohybu, povelel pěti mužům, postaveným u uvolňovacích pák min, aby spustili miny. Zatím co deset ohromných hrušek s třaskavinou klesalo ke dnu oceánu, prchala ponorka šikmou čarou do hlubin, pryč od místa, kde se rozpoutá dílo zkázy. Kapitán držel v ruce stopky a počítal čas. První minuta uplynula, druhá se chýlila ke konci a ponorka už začala míjet hloubku tří set stop, pokračujíc v sestupu do nebezpečných hlubin, když se náhle mocně otřásla od přídi až po záď. K uším posádky dolehlo prodloužené temné dunění, vracející se o vteřinu později odrazem od mořského dna. Muž u směrového kormidla nezapomněl na rozkaz, který mu inženýr před ponorem udělil, a Clark jej zbytečně opakoval. Otočil kolem tolikrát, až ukazatel kompasu opsal celý půlkruh, a ponorka se začala vracet tam, odkud vyplula.

	Výbuch byl velmi silný, ale přesto nezpůsobil žádné větší škody; odneslo to jen několik skel na přístrojích a u lamp, které po posledním výbuchu opět zasadili na jejich místa. S tlukoucím srdcem obraceli všichni hlavy k hloubkoměru. Dvě stě stop, sto stop, stlačený vzduch s posledními silami konal svůj úkol a vyháněl vodu z nádrží, ačkoliv se tomu vzpírala tlakem celých desíti atmosfér. Ponorka se vynořovala přesně podle předpisu. Teď se všem zastavil dech: přišla rozhodná chvíle, ručička spěla k nešťastné čtyřicítce. Hřímavé „Hurá, hurá, hurá!“ pozdravilo její pohyb přes tuto osudnou číslici. Potom už se nemuseli dívat na hloubkoměr, známé zakolísání jim povědělo, že se právě ocitla na hladině!

	O čtrnáct dní později přijížděla k přístavu ve Scapa Flow v doprovodu dvou torpedoborců ponorka Narwhal 2. Na jejím signálním stěžni se třepetaly tři malé vlajky na znamení, že potopila tři nepřátelské lodi, a na její palubě stál vedle mužstva, které nebylo vázáno službou, mladý, šťastný norský chlapec a zplna hrdla s ním zpíval starou píseň anglických plavců, vracejících se domů:

	

	„Rolling home, rolling home,

	rolling home across the sea,

	rolling home to my Old England,

	rolling home my land to thee!“22

	

	

	[image: Image]

	

	Ediční číslo 526.

	Obrázky nakreslil Václav Junek – Obálka Zdeňka Buriana

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	EDUARD STORCH       ÚTOK NA BRANIBOŘ

	

	Bídný Gero nestačil zdolat veliký slovanský odboj. Sotva někam vytáhl, hned mu vyvstali rozlícení vzbouřenci v zádech. Za jeden pokořený kmen postavily se mu na odpor dva kmeny nové. Sám král Oto musil při jit a pře vžit velení nad vojsky. Tu a tam zvítězil, ale jindy mu Slované strašně opláceli, takže při svém střídavém štěstí ani Ota neměl trvalých úspěchů. K tomu i Dánově útočili na něho od severu á tak Slované víc a víc tlačili Sasy nazpět.

	Již v Lužici se Gněyoš a Ljut dověděli, že se Stodorani seskupili kolem hradu Braniboře a Sasy v něm uzavřeli.

	„To se nesmí odbýt bez nás!“ vykřikl Ljut. Oba pobídli koně a uháněli k Bramboří.

	Stodorani je rádi přijali a kníže Zvenko s potěšením vyslechl zprávu, že se český vévoda Boleslav zajímá o jejich boj.

	„Čechové a Lutici byli odjakživa spojenci!“ řekl kníže. „Potřeboval bych posily k dobyti Braniboře. Ležíme tu čtrnáct dní bez úspěchu. Sasům se podařilo dostat do hradu novou zásobu potravin a nemáme tedy vyhlídky, že je na ostrově vyhladovíme… Snad tu budeme trčet do zimy, až bude možno jít na ně po ledě, jako oni tenkrát Šli na nás.“ Druhého dne si Gněvoš a Ljut vyšli podél Havoly proti vodě a spatřili dělníky, sestavující na řece vor z porážených a osekaných kmenů. Zeptali se, k čemu to bude a dozorce jim pověděl, že tím vorem bude doplněn most na Braniboř. Sasové strhli půl mostu vedoucího přes rameno Havoly, takže s břehu není na ostrov přístupu. Již druhého dne plul vor, obsazený nevelikou četou vojska, k hradnímu ostrovu. Skrývali se, jak se dalo, aby Sasové do poslední chvíle nevěděli, že se na ně chystá útok.

	Když se za ohybem řeky objevil vor, saské hlídky na ostrově volaly na poplach.

	Vor se rychlé přiblížil a předním koncem úmyslně zachytil o zbytek stojícího mostu. Posádka připevnila vor houžvemi k podpěrám mostu. Konec voru se proudem otáčel. Lutici doufali, že jim vor stačí, až na písčitý břeh ostrova, ale nedostávalo se asi pět loket a proud stočil vor po vodě. Posádka vor zastavovala dlouhými tyčemi a podařilo se jim to; vor se zarazil a jeho konec sahal nepříliš daleko od ostrovního pobřeží. Několik Luticů hned skočilo do vody– nebylo tam ani po pás hluboko – a pokusili se vyjít na ostrov.

	Z hradu se však již vyhrnulo tolik Sasů, že snadno zahnali vylézající Slovany zpátky do řeky. Na voru vznikla tlačenice a ta byla vhodným cílem pro nepřátelské lučišníky. Stříleli, a brzy padali Lutici, zasaženi na voru ostrými střelami.

	Na břehu stála skupina stodorských jezdců, kníže se svojí družinou. Dobře pozorovali nevalný počátek boje. Pojednou se ozval výkřik.

	„Gněvoši – za svobodu Stodol!“

	O kus dále proti vodě jakýsi mladík skočil na koni do vody. Všichni se obrátili po hlase a dívali se, jak jezdec zápolí s proudem Havoly. A teď skočil za mladíkem druhý jezdec – Gněvoš.

	Oba jezdci se dostali na hlubinu; jejich koně těžce plavali. A pak se oba smělí jezdci objevili jako bohatýři z vody vystoupli v boku udivených Sasů.

	Gnědoš i Ljut se dali okamžitě do práce. Bojovali s velikou silou a obratnosti, aby vydobyli Stodoranům kousek místa na pobřeží, kde by mohli s voru vystoupiti. Však již se i kníže Zvenko vrhl do řeky a s ním i všecka jeho jezdecká družina.

	Lutické vojsko v bezdechém napětí pozoruje útok na Braniboř. Aj, z vody vychází muž za mužem ha mokrém koni. V ruce ostrý meč, na hlavě lesklou přilbu, tak následují knížete Zvenka. Dva bohatýři na pobřeží rekovně zápasí a padesát dalších se teď staví vedle nich. Strašná chvíle přišla na zpupné Sasy.

	Slovanšti bojovníci, stísněni dosud na voru, nabyli nyní také odvahy a naskákali do vody. Brodí se na ostrov a bojují strašlivě. Síla Sasů nevydrží tak prudký útok. Obhájci couvají do brány..Po mostě a po voru se hrnou nesčetné houfy, rozlícených Luticů. I mezi nimi hučí volání: „Odplata za Meziboř!“ a rozplameňuje jejich srdce. Slovanští otroci a srbští vojáci se vzbouřili a obsadili hradní bránu. Na pobřeží a před branou už není Sasů, jejich těla jsou nastlána na zemi. V bráně vítají vzbouřenci knížete Zvenka.

	Velitel hradu hrabě Ezo se na koni ještě brání v nádvoří slovanským jezdcům. Není proň záchrany. Gněvoš se směle žene proti němu a svírá ho železnými pažemi. V mžiku zadrhl hraběti ruce řemenem a vyzdvihuje velitele Sasů do výše, aby všichni viděli, že Ezo je přemožen a zajat.

	Braniboří se rozléhá vítězný křik Luticů, Jejich hlavni hrad je opět v jejich moci.

	

	

	Těžké boje slovanských Polabanú, Čechů, Luticů, Stodoraňů a jiných kmenů proti sveřepým Germúricům desátého století líčí román Eduarda Štorcha MEČ PROTI MEČI,       z něhož je vybrán úryvek, který jste právě čtli. Z knihy pochopíte souvislost českých dějin s událostmi v sousední říši. Novinka MEČ PROTI MEČI je za Kčs 85.– u všech knihkupců ke koupi.

	

	POLNICE. Malé povídky o velké odvaze. Řídí Jiří Medula. Vychází měsíčně. Tiskne Antonín Novák v Kutné Hoře. Nakladatelé Toužimský a Moravec v Praze XIII., Oblouková 26.

	

	

	

	

	

	
Poznámky

		[←1]
	 Počátek norské národní hymny: »Ano, my milujeme tu zemi, jež vzhůru pne se...«




	[←2]
	 Anglická píseň »Tam v dáli, tam v dáli je Šťastná země...«




	[←3]
	 Britská tajná služba, zabývající se převahou záležitostmi politickými a vojenskými.




	[←4]
	 Největší anglický válečný přistav, je na Orkneyských ostrovech.




	[←5]
	 Míněn je Winston Churchill, jenž byl tehdy ještě prvním lordem admirality, ale již měsíc nato se stal ministerským předsedou.




	[←6]
	 Narwhal, angl. jednorožec (narval).




	[←7]
	 Naturalisovaným občanem státu se stane cizinec, jenž získal státní občanství dlouholetým pobytem.




	[←8]
	 Lodi bez posádky, se signálním světlem, označujícím břeh nebo mělčiny.




	[←9]
	 Délka uzlu činí Viso zeměpisné míle; rychlost 10 uzlů za V2 minuty tedy znáči, že loď urazí za hodinu 10 mil.




	[←10]
	 Navycert bylo potvrzeni, jež si každá neutrální loď musila vyžádat! od anglických diplomatických zástupců, že její zboží není určeno nepříteli. Lodi, které toto povolení neměly, byly Angličany zabaveny, po případě potopeny.




	[←11]
	 Altmark, německá válečná loď, která se s anglickými zajatci na palubě uchýlila do teritoriálních, (t. j. neutrálních a cizím válečným lodím jen s výhradami na krátkou dobu přístupných) vod norského fjordu. Byla zde napadena anglickou válečnou lodi, dobyta a zajatci osvobozeni.




	[←12]
	 Pajlováním určuje námořník vzdálenost své lodi od břehu. Používá, při tom dvou nebo více pevných značek na břehu (na př. mysů, majáků, význačných budov a pod.), jejichž vzájemnou vzdálenost zná, a zaměřením s lodi si určí, pod jakým úhlem vidi jejich spojnici (t. j. stanoví jejich paralaxu). Z tohoto úhlu a ze známé vzdálenosti značek potom vypočte trigonometricky vzdálenost lodi od břehu. Podmínkou přesnosti tohoto určení je, aby vzdálenost jedné značky od druhé nebyla ani příliš malá (potom se nedá přesně určit jejich úhlová vzdálenost)* ani příliš velká (potom nelze užit zjednodušeného výpočtu a bylo by potřebí znát ještě třetí veličinu daného trojúhelníku).





	[←13]
	 Kabel, námořnická míra, 185 metrů.




	[←14]
	 Míněna je — jako všude v tomto příběhu — námořní míle, 1852 metrů.




	[←15]
	 Stop, telegrafická značka tečky.




	[←16]
	 J. V. je zkratka »Jeho Veličenstva«; připojuje Se k jménu každé anglické válečné lodi podle zvyku z dob, kdy válečné lodi patřily králi. NSN 65 byla poznávací značka ponorky pro radiové depeše.




	[←17]
	 Bruto registrovaná tuna udává nákladový prostor lodi a rovná se 2,83 m3.




	[←18]
	 Radiové gonio neboli radiový kompas, stanoví polohu lodi tím způsobem, že otáčivou anténou zachycuje radiové signály, vysílané ze dvou, od sebe hodně vzdálených pevninských stanic.




	[←19]
	 Kurs lodi, t. j. směr její plavby, se stanoví podle kompasu ve stupních jeho kruhové stupnice, při čemž se počítá od severu přes. východ, jih a západ.




	[←20]
	 Silhuetový schematismus je příručka, vydávaná válečným námořnictvem. Jsou v ní zobrazeny všechny typy nepřátelských (i vlastních) válečných lodí, a to obrysově, silhuetou, neboť každá loď se ve velké dálce odráží jen od oblohy svými obrysy. Ty jsou pro každý druh válečné lodi charakteristické, ježto lodi se od sebe liší nejen rozměry, ale i různým rozestavením komínů, dělových věží, nekrytých děl, stěžňů a pod. Podle těchto známek lze ze schematismu na dálku určit národnost, druh a třídu lodi.




	[←21]
	 Ponorka má dvě nádrže vyrovnávací, které ji zaručuji vodorovnou polohu, když je vyrovnána v určité hloubce. Jedna nádrž je na přídi, druhá na zádi.




	[←22]
	 Plujeme domů, plujeme domů, plujeme domů po širém moři, plujeme domů, k mé Staré Anglii, plujeme domů, k tobě, země má!
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